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ПОСВЯЩЕНИЕ. Памяти





ДЖ. М. ГРАЙМСА, д. м. н.,

в прошлом главного хирурга госпитального транспорта «Дэниел Уэбстер» и на момент смерти — хирурга временного приюта для инвалидов войны Санитарной комиссии в Вашингтоне;

УИЛЬЯМА ПЛАТТА-МЛАДШЕГО, эсквайра,

бывшего агента по оказанию помощи Санитарной комиссии, умершего от последствий длительного пребывания на холоде и чрезмерного напряжения сил при оказании помощи раненым во время и после сражений у Южной горы, ущелья Крэмптона и при Энтитеме;

подполковника ДЖОЗЕФА БРИДЖЕМА КЬЮРТИСА (добровольческая армия США),

бывшего сотрудника Инженерного корпуса Центрального парка Нью-Йорка, а затем центрального аппарата Санитарной комиссии, павшего при руководстве атакой своего полка на укрепления мятежников под Фредериксбергом в декабре 1862 года;

РАДДА С. ХОПКИНСА, д. м. н.,

бывшего управляющего Психиатрической лечебницей Огайо, в последнее время генерального инспектора Санитарной комиссии, умершего при исполнении обязанностей на речном пути из Мемфиса в Цинциннати;

МИССИС ФАННИ СВОН УОРИНЕР,

героически несшей до самого конца свой женский долг на войне и скончавшейся в Луисвилле, штат Кентукки, по дороге домой из штаб-квартиры пункта помощи Санитарной комиссии при Армии Теннесси от болезни, подхваченной там же;

ДЕВИДА БОСВЕЛЛА РЕЙДА, д. м. н.,

члена Королевского общества Эдинбурга; члена Королевского колледжа врачей Лондона; члена Медико-хирургического общества Санкт-Петербурга; бывшего директора по вентиляции зданий Британского парламента; в прошлом профессора физиологии и гигиены Университета Висконсина; на момент смерти — специального инспектора по вентиляции госпиталей Санитарной комиссии; а также

хирурга РОБЕРТА УЭРА (добровольческая армия США),

в течение нескольких лет заведовавшего врачебным участком крупнейшего диспансера в Бостоне, впоследствии генерального инспектора Санитарной комиссии и хирурга ее пунктов помощи в Йорктауне, Уайт-Хаусе и Беркли, а напоследок хирурга-добровольца. Он пал на своем посту в укреплениях Вашингтона, штат Северная Каролина, во время их обстрела мятежниками в марте 1863 года.



Введение.



Санитарная комиссия, признательная за великодушное доверие, оказанное ей общественностью, была бы рада оправдать это доверие подробным отчетом о своей деятельности в полевых условиях и госпиталях с первого дня ее существования и по сей день. Возможно, без излишнего хвастовства она могла бы представить такую картину достижений, которая до предела стимулировала бы интерес и великодушие патриотических сердец, если бы в этом возникла необходимость. Но огромный массив деталей, неизбежно сопутствующих такому отчету, оказался бы столь же трудоемким для чтения, сколь и для исполнения, скорее утомляя, чем просвещая всех тех, кто лично не участвовал в этой работе. Жаркий интерес, который эта служба вызывает у преданных ей людей, облегчает то, что при иных обстоятельствах могло бы показаться утомительными обязанностями; однако детальное описание бесконечной череды консультаций, осмотров, переписок, поездок, отчетов и распределений, требуемых от Комиссии как доверенного лица общественной благотворительности, вряд ли могло бы показаться интересным кому-то еще.

Максимум того, к чему в настоящее время можно призвать Комиссию или что общественность склонна принять, — это кратные отчеты об отдельных частях в различных сферах ее работы, способные обрисовать общие методы и дух, пронизывающие все дело в целом. В соответствии с этим планом Комиссия время от времени публиковала отчеты, охватывающие отдельное поле боя, период одного цикла посещений госпиталей или результаты своей работы по уходу за инвалидами и демобилизованными солдатами за определенный срок. Однако есть одна отрасль службы, которая до сих пор не имеет такого публичного отчета, — это служба госпитальных транспортов. Чтобы в некоторой мере восполнить этот пробел, Комиссия передала в распоряжение управляющей «Женской центральной ассоциации помощи армии в Нью-Йорке» множество писем и других документов, содержащих наблюдения, сделанные на месте и в тот самый момент теми сотрудниками ее службы, которые содействовали эвакуации и уходу за больными и ранеными на Виргинском полуострове в 1862 году. Отрывки из них были отобраны и упорядочены с тем, чтобы в умеренном объеме представить все те подробности, которые необходимы для понимания масштабов предприятия и его положения в качестве помощника правительства, а также трудностей и успехов, разочарований и радостей, сопутствовавших ему. Ради компактности и полноты при группировке событий этот план ограничивается атлантическими госпитальными транспортами и периодом посадки на них пациентов. Аналогичная служба на западных реках в том же году имела более широкий охват и в некоторых своих аспектах была более удовлетворительной, но в то же время отличалась меньшей однородностью характера.

Что касается стиля цитируемых писем, то следует сказать лишь следующее: по большей части они были адресованы близким друзьям без каких-либо мыслей о том, что они когда-либо выйдут за их пределы, либо, как в случае писем Секретаря Президенту Комиссии, носили характер дружеских и конфиденциальных отчетов; почти все они писались наспех, во время случайных перерывов в тяжелой работе, зачастую карандашом, прямо в лодке при переправе с одного судна на другое. Могут встретиться отрывки, которые не просто описывают работу госпитального транспорта, но содержат рожденные моментом мысли; они помогут запечатлеть картины сцен и обстоятельств, с которыми была связана эта служба и которые уже стали историей. [1]


1. Письма были написаны двумя офицерами Комиссии и шестью дамами, служившими вместе с ними. Поскольку цитируются разные авторы по очереди и одни и те же события часто описываются с нескольких точек зрения, заглавная буква в начале абзаца будет указывать на смену авторов. Офицеры обозначаются буквами A. и B.; дамы — буквами M. и N.



Следует понимать, что данный отчет не претендует на полноту в каком бы то ни было отношении и что в нем не предпринималось попыток воздать должное конкретным лицам за их заслуги, какими бы они ни были. Известно, что в некоторых случаях, когда общественная благодарность заслужена в наибольшей степени, это вызвало бы боль; во всех же случаях это непомерно увеличило бы объем книги. Лишь в самых общих чертах можно сказать, что среди хирургов, безвозмездно предложивших свою помощь в этом предприятии, числились ведущие представители профессии; среди тех, кто служил в качестве административных сотрудников, матрон и медсестер, были представлены самые почитаемые исторические семейства Новой Англии, Нью-Йорка, Нью-Джерси и Пенсильвании. Класс, именуемый санитарными смотрителями, состоял главным образом из студентов-медиков со сроком обучения два года, а также нескольких молодых людей из Филадельфии, имевших предварительный опыт ухода за больными солдатами в благородных местных благотворительных учреждениях этого города. В него также входили несколько студентов-богословов. Ответственность за детали ухода за пациентами лежала главным образом на этом классе, а самоотверженность, гибкость и практический талант, с которыми они в целом справлялись с этой ответственностью, были слишком примечательны, чтобы обойти их молчанием, ограничившись хотя бы этим простым упоминанием как факта из ряда явлений войны.

Второстепенная цель этого повествования — на примере реального опыта сделать очевидным то, чего порой требует восполнение неизбежных пробелов в работе правительственных служб в чрезвычайных ситуациях. Невозможность сразу обрести доскональное практическое понимание того, чего требуют суровые реалии войны, не является поводом для упрека в адрес такого мирного народа, как мы, который, помышляя о мире, стремился лишь «следовать ему»; однако не усвоить до конца свой долг после выпавшего на нашу долю опыта действительно навлечет позор на наше имя.

Мы взялись за задачу, каких мало в истории наций, и лишь робкие души падут духом, обнаружив, что она не может быть легкой или краткой по жертвам, которых она от нас требует. Истинные и дальновидные патриоты, наблюдая за страданиями тех молчаливых людей, которые сражались за нас на полуострове, — людей, которые, пусть и будучи поначалу лишь неопытными солдатами в поле, все до единого проявили себя героями на одре страдания и в час смерти, — придут к размышлению: «Вот во что обходится республике нежное вынашивание мятежа у себя на груди». Мы знаем, что варварский дух, с которым были впервые брошены вызовы воле случая в этой авантюре безрассудного честолюбия, продлит ее и тогда, когда сопротивление закону уже не сможет послужить ничему, кроме удовлетворения личной мстительной злобы разочарованных заговорщиков. И мы знаем, что если мы добросовестно выполним ту работу, чье финансовое бремя мы столь тяжко возлагаем на наше потомство, это станет последней подобной авантюрой. Чем острее мы сами ощущаем ее цену, тем более полны мы будем решимости довести это дело до конца раз и навсегда. Тем более мы будем готовы пойти на любые жертвы, которых оно от нас еще потребует; тем более мы будем готовы искренне произнести: «Наша преданность безусловна; мы не просим победы в том или ином месте, в этом году или в следующем; мы избрали наших лидеров и принимаем то, чем они способны нас надеделить. Достаточно того, что в этой нации, твердо стоящей на своей декларации о равных правах для всех, ни один проблеск мира никогда не упадет на мятежника с оружием в руках».

Глубочайшая забота о том, чтобы избежать любых ненужных страданий при ведении войны, ни в малейшей степени не противоречит этому настрою, при условии лишь, что она направляется и сдерживается истинным пониманием воинских обязанностей и потребностей. Напротив, патриотизм и человечность имеют единое происхождение, и каждое из них укрепляет другое в любом сердце. Все то, что побуждает общественность по-настоящему осознать, во сколько обходится мятеж, и в то же время прививает правильный дух гуманитарной заботы о предотвращении ненужных военных страданиях, должно взращивать здравые и здоровые общественные настроения.

Таковым, как надеются, и будет влияние этого небольшого тома, для введения в который читателю потребуется лишь это дополнительное пояснение.

В начале лета 1862 года внезапный перенос очага активных боевых действий с высоких берегов Потомака в низменный и болотистый край, изрезанный сетью рек и ручьев, потребовал таких приспособлений для должного ухода за больными и ранеными, которые, судя по всему, не были предусмотрены в правительственных планах. Увидев это, с одобрения Медицинского управления было сделано предложение Генерал-квартирмейстеру разрешить Санитарной комиссии взять в свое распоряжение несколько транспортных пароходов его ведомства, большое количество которых в то время простаивало без дела, переоборудовать и снабдить их всем необходимым для приема и ухода за больными и ранеными, обеспечив хирургов и прочий необходимый уход за счет Комиссии, без затрат для правительства. После утомительных задержек и разного рода разочарований — одно прекрасное крупное судно было выделено, частично укомплектовано Комиссией, а затем отозвано — наконец было получено распоряжение, разрешающее Комиссии занять любые не использующиеся в данный момент правительственные транспорты, которые могли находиться в Александрии.

Единственным судном, стоявшим тогда в Александрии и достаточно прочным для океанского перехода из Виргинии в Нью-Йорк или Бостон, оказался «Дэниел Уэбстер», старый тихоокеанский пароход малой вместимости. Он недавно использовался для перевозки войск и был «ободран от всего движимого имущества, кроме грязи», так что работа по приспособлению его к намеченной цели оказалась непростой.

Это судно было передано Комиссии 25 апреля. Ранее в Нью-Йорке и Филадельфии были заключены предварительные договоренности с лицами, впоследствии нанятыми в состав его госпитальной команды. Им отправили телеграммы сразу же по получении приказа, и началось переоборудование судна — на этом моменте мы обратимся к рассказам участников этой работы.
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ГЛАВА I.






(A.) Hospital Transport Daniel Webster,

Cheeseman's Creek, April 30, 1862.







Я получил приказ генерала Мейгса, в соответствии с которым это судно перешло в наши руки, в пятницу. Оно находилось тогда в Александрии, и его не удавалось перевести через мели в Вашингтон. Лишь ближе к ночи мне удалось раздобыть лихтер, но после одной поездки его забрали для доставки подкреплений Макдауэллу к Фредериксбергу. До рассвета в субботу мне удалось задействовать буксир, а к следующему утру, воскресенью, трюм был заполнен. В одиннадцать часов я принял на борт госпитальную команду, но интенданты не выполнили своих обязательств, и в конце концов мне пришлось отправить в Александрию фуражировочную команду за говядиной. Наконец в четыре часа Д., ездивший за Е., и Е., ездивший за говядиной, прибыли одновременно с разных направлений. С Е. прибыла говядина, и мы тут же снялись с якоря.

У нас было шесть студентов-медиков, двадцать санитаров (все добровольцы), четыре хирурга, четыре дамы, с дюжину беглых темнокожих рабов (полевых чернорабочих), три плотника и полдюжины случайных пассажиров. Кроме того, нас было пятеро членов Санитарной комиссии и ее центрального аппарата, один из филадельфийских соратников, восемь армейских офицеров, девяносто солдат (выздоравливающих, возвращавшихся в свои полки), несколько механиков квартирмейстерской службы, а также немногочисленная судовая команда и офицеры. На судне имеется надстройка на корме с каютами на тридцать человек, старинный пассажирский салон внизу с выходящими из него каютами, а во всей носовой части перед машинными отделениями — большой тюркдж, или «междупалубное пространство», в котором были устроены полки, некоторые глубиной до пятнадцати футов, где солдаты перевозились на полуостров, уложенные слоями.

В воскресенье на закате я организовал всех наших людей из Комиссии в две вахты на морской манер; назначил вахтенных офицеров и с тех пор трудился день и ночь над переоборудованием судна. Мы демонтировали все транспортные приспособления — они находились в грязном состоянии, — тщательно соскребли, вымыли и вычистили все судно от носа до кормы, изнутри и снаружи; побелили тюркдж; сбили переборки в отсеках по бортам машинного отделения, чтобы обеспечить сквозную тягу от носа до кормы; затем приступили к монтажу и оборудованию новых коек; построили новую надстройку на носовой палубе; сделали и обустроили аптеку; и когда мы прибыли к Чисеманс-Крик, были готовы к приему пациентов.



(М.) День был солнечным, река — мирной и сверкающей. Как раз когда мы отплывали, вверх по реке прошел маленький канонерский бот «Янки», волоча за собой целой вереницей пять мятежных судов, которые он только что захватил на Раппаханноке. Позднее пополудни мы миновали «каменный флот» — восемь судов, готовых пойти ко дну на фарватере в случае, если «Мерримак» попытается подняться по Потомаку. Поскольку мятежники сняли все буи, в темноте нам пришлось встать на якорь.

Воскресенье, первый день, пролетело. Что до нас, то мы провели его сидя на палубе, сшивая госпитальный флаг размером пятнадцать на восемь футов и распевая гимны, чтобы заглушить привкус этого мирского занятия. Сразу после того как мы бросили якорь, среди солдат обнаружился капеллан, и через полчаса мы собрались на богослужение и прослушали «неподготовленную» проповедь о милосердии, весьма похожую на неподготовленные проповеди вообще. Совсем другое дело — пение беглых рабов, которые все пришли и выстроились в ряд настолько черный у темного конца каюты, что я не могла разглядеть ни глаз, ни зубов. Но пели они от души, и все подпевали им.



(А.) Чисеманс-Крик. — Я сошел на берег, чтобы доложить о нашем прибытии Медицинскому директору. Поднимаясь по гавани — мелководному устью реки с низкими берегами, поросшими соснами, где сейчас стоят около четырехсот пароходов и небольших транспортных судов, — я окликнул пароход «Дэниел Уэбстер № 2», на котором перевозится ——-й нью-йоркский добровольческий полк, и сообщил полковнику, что его жена находится среди наших медсестер. Сегодня утром я получил от него ответ в виде чека на 1000 долларов для Комиссии, сопровождаемого тем, что было еще лучше, — запиской с самым сердечным и полным признанием того, что Комиссия сделала для помощи солдатам.

Лавируя среди всех судёнок и уворачиваясь от сновавших туда-сюда буксиров и тендеров, мы высадились на большой лужайке, где стояло множество палаток с натянутыми стенками; на одной значилась вывеска «Контора квартирмейстерской службы», на другой — «Телеграф», на третьей — «Почта», на четвертой — «Контора сухопутного транспорта», на пятой — «Начальник гавани» и т. д. В одной палатке находилось несколько пленных, доставленных накануне и, разумеется, надежно охраняемых. Вдоль берега тянулись артиллерийские баржи и баржи с фуражом, а также несколько тяжелых орудий и кучи только что выгруженных ядер и бомб. Земля была заполнена народом: денщики держали лошадей; слонялись грязные солдаты; праздные зеваки и рабочие команды трудились сменами; часовые; квартирмейстерские служащие, белые и черные; и сотня армейских фургонов, на которые с барж грузили фураж и ящики с сухарями. Я сразу же отправился к полковнику Ингаллсу в квартирмейстерскую контору. Он был любезен, методик и решителен; нам заказали лошадей, и вскоре мы поскакали через заболоченный лес, где воздух полнился грохотом падающих деревьев и криками возчиков и солдатских рабочих команд: первые пытались провести свои фургоны, а вторые прокладывали для них гати. Первоначальные проселочные дороги были полностью разбиты; преодолевать их вброд, когда нам случалось делать это верхом, было непросто. Армейские фургоны, запряженные каждый шестеркой мулов и несшие очень легкие грузы, жутко подбрасывало. Мы миновали немало обломков и нескольких лошадей, увязших и задохнувшихся. Некоторые фургоны были нагружены лафетами и тяжелыми канатами для амбразур; мы видели восемь или десять мортир, каждая на отдельной тележке и в запряжке от шестнадцати до двадцати четырех лошадей. На первой же открытой местности мы обнаружили кавалеристские учения, затем кавалерийский лагерь, потом клочок леса, затем возвышающуюся сухую землю, и наша дорога пролегла через новые лагеря. Затем, выйдя посреди этих лагерей к гребню пологой возвышенности, мы внезапно открыли величественный вид на долину реки Йорк, местность, отчасти напоминающую долину Раритана у Иглсвуда и напротив него, но с меньшим количеством лесов, более сосновую и разнообразную, причем река была намного шире — пожалуй, милю с четвертью или полторы в поперечнике. На простиравшемся перед нами склоне — почти ровном, с уклоном к реке — раскинулось пространство в несколько сотен акров чистой земли и лагерь примерно на двадцать-сорок тысяч человек; палатки-укрытия — и все кипело жизнью. Это была великолепная сцена: лагерь и все, что за ним, когда мы выехали на нее внезапно — прямо в самую гущу, на полном галопе. Военный «эффект» время от времени усиливался раскатистыми залпами артиллерии.

Посреди лагеря мы наткнулись на длинную коновязь — жердь на развилках из палок, к которой были привязаны два десятка или около того лошадей. «Дальше нам придется остановиться, — сказал д-р К. — Верхом сюда не пускают». И это было все, что указывало на то, что мы добрались до штаб-квартиры.

Когда присмотришься к чистым палаткам и дерну, это оказался аристократический квартал городка, но никаких флагов или вывесок, отличающих его, не было. Мы дошли до палатки Медицинского директора, и как раз в этот момент раздался очередной грохот. «Они продолжают палить всю ночь», — заметил доктор. «Это не враг?» — «Да». — «Неужели он так близко?» — «О да! Мы здесь вполне в зоне досягаемости».

Медицинское обеспечение представляется плачевно недостаточным. Комиссия в настоящее время ежедневно распределяет госпитальных припасов значительно больше, чем правительство. [2]


2. См. Приложение А.





(B.) 1 мая. Пациентов на борту пока нет; судно подвергается финальной доводке. Встал рано и обнаружил, что «Элизабет» подходит к нам за припасами. В настоящее время у Комиссии здесь, помимо «Дэниела Уэбстера», есть одно или два судна-склада, а также «Уилсон Смолл», судно с малой осадкой, оборудованное под небольшой госпиталь, чтобы ходить вверх по речкам и доставлять больных и раненых на транспорты. Оно находится под опекой д-ра К. и располагает небольшим запасом госпитальной одежды, коек, продовольствия и т. д., всегда готовым к случайной работе. На берегу также имеется хорошо укомплектованный склад.

На виду находятся покинутые лагеря мятежников в Шиппинге-Пойнт, используемые ныне в качестве госпиталей одной из наших дивизий; множество прекрасно построенных бревенчатых хижин, но на низком и грязном грунте, окруженных земляными валами, которые половину времени заливают дожди, а другую половину — палящее солнце, и от которых постоянно исходят смертоносные испарения, — гиблое место для десятков наших людей, сваленных там, покрытых вшами, умирающих прямо в мундирах и с поднятыми воротниками, умирающих от лихорадки...

Сегодня во второй половине дня я занялся систематическим упорядочением интендантских запасов в кормовой части, отправил в Балтимор телеграмму с запросом дополнительных припасов, распорядился насчет размещения беглых рабов и установки коек в новом палубном отделении, а затем посадил двух дам с хорошим запасом апельсинов, чая, лимонов, вина и т. д. на небольшую лодку и отправил их с —— в госпиталь в Шип-Пойнт, где прошлой ночью скончались четрые бедняги. Разумеется, здесь, как и везде, необходимо соблюдать жизненно важный медицинский этикет, и действовать нужно осторожно, если мы не хотим разрушить наши собственные планы; — так оно и есть. «——, полагаю, вам стоит сойти на берег и осведомиться, будет ли удобно дамам прийти и навестить госпиталь — просто пройтись и поговорить с людьми». Итак, дамы отправились «поговорить с людьми», прихватив спиртовки, крахмальную муку, лимоны, бренди и чистую одежду, в надежде на содержательную беседу. После того как партия отправилась в путь, я послал в Форт Монро приказания о выделении специальных припасов; принял д-ра Триплера, который обещал с нами; обеспечил вином, чаем и хлебом хирурга, которому сообщили, что здесь развевается флаг Комиссии, и который проехал семь миль через болота и подплыл к нам на небольшой лодке в попытке раздобыть эти вещи.



(М.) К наступлению темноты к нашему борту подошел «Уилсон Смолл» с нашими первыми пациентами — тридцатью пятью человеками, которых бережно подняли на борту и перенесли через люки на носилках. Через полчаса санитары напоили их чаем и кофе и привели в чувство, а вскоре всех их раздельного уложили в постели, чистыми и ухоженными, в комичном состоянии благодарного изумления; тяжелые случаи лихорадки были обеспечены губками и одеколоном для обтираний, вином с водой или бренди с водой для питья, а также дежурным для присмотра за ними, санитарными смотрителями в проходах, молодым доктором в аптеке, и сегодня (3 мая) им всем уже лучше...

Тем временем дополнительные припасы прибыли из Вашингтона, Балтимора и Фортресс-Монро, а хирург и медсестры из нашей команды ежедневно трудились на берегу в госпитале Шип-Пойнта, выдавая припасы и делая все возможное для тамошних бедняг, которые, как нам казалось, нуждались во всем... На борт поступило уже сто девяносто пациентов; некоторые говорят, что их везли в санитарных каретах восемнадцать миль (сильное преувеличение изнуренных бедолаг, которых трясло на гатях)... Мы, дамы, делим наши дни на три вахты, а затем устраиваем одну общую для любой из нас, в зависимости от ночной работы после восьми часов. Возьмите, к примеру, воскресенье.

Это была вахта —— и —— с семи до двенадцати. Так что они встали и приготовили горячий завтрак в нашей кладовой, которая находится посредине судна между носовым и кормовым отделениями; по левому и правому бортам для каждого отделения были назначены санитарные смотрители для надзора за раздачей пищи, причем никакое хаотичное метание не допускалось; количество порций кофе и чая, а также количество порций больничного рациона или бульона с тодди и т. д. фиксировалось в диетических книгах отделений; так что когда госпитальная команда научится считать прямо — достижение, по-видимому, немалой трудности, — поводов для путаницы не останется. После завтрака мы все собрались в носовом отделении, где лежали самые тяжелые больные, и д-р Г. прочел простые молитвы за находящихся в море и за больных. Вся наша команда и все пациенты собрались вместе. Было отрадно провести богослужение тогда и там. Наши бедные больные парни лежали вокруг нас на своих койках и тихо слушали. Когда молитва за умирающих завершилась, для одного солдата рядом с доктором борьба окончилась.

После двенадцати заступила наша вахта, и до четырех мы выдавали чистую одежду, носовые платки, одеколон, одежду для санитаров, а также подавали обед, вновь сверяясь с диетическими книгами. Больничный рацион, который полностью раздавался из нашей кладовой, состоял из хорошего густого супа и рисового пудинга, а на спиртовках мы готовили бульон и каши для особых случаев. За этими хлопотами пролетели четыре часа, а с ними подошло время чистых рук и нашего собственного обеда; после чего две другие дамы заступили на последнюю вахту, включавшую ужин. Затем предстояло приготовить бульон и пунш для ночного употребления; и так наш день завершился сидением в кладовой и обсуждением бед, требующих устранения: стоит ли грязную одежду зашивать в брезентовые мешки и тащить за судном, или вывешивать на корме, или запечатывать в бочки и стирать паром по прибытии судна? Той ночью мы вползли на свои койки под грохот пальбы из тяжелых орудий, а проснулись утром от известия об эвакуации Йорктауна.



(М.) Пока мы стояли на якоре у Шип-Пойнта в заливе, Новый Орлеан мирно капитулировал, а неподалеку от нас был взят Форт Мейкон. Какое нам было до этого дело, пока бульон готов вовремя?



ГЛАВА II.



(А.) 5 мая. В воскресенье «Оушен Куин», поднимавшаяся от Олд-Пойнт, села на мель примерно в пяти милях от гавани, и я спустился туда, разместив на борту несколько коек и людей, чтобы закрепиться на месте. Ее привели к Олд-Пойнт с намерением использовать для отвлечения «Мерримака», и поэтому с нее сняли все, что не было необходимым для жизнеобеспечения небольшой команды.



(М.) По пути обратно, в восемь вечера, обнаружилось, что значительная часть армейского флота — триста с лишним полных жизни пароходов, еще недавно разбросанных на мили вокруг гавани, — собралась в плотном строю с разведенными парами. Мимо также пронеслись несколько тяжелых пароходов, каждый с буксируемым составом длиной в четверть мили, образуя темным вечером длинную линию света и жизни. Странно было видеть, как эти плавучие города тают: цветные огни на снастях гаснут один за другим, а звуки оркестров и сигналы горнов затихают и удаляются.



(А.) Я отправил «Уэбстер» в море и вместе с миссис —— и ее сестрой, Б., а также еще двумя-тремя спутниками отправился на «Смолл», чтобы отправить телеграмму и почту, а также предать земле тело пациента, скончавшегося ночью. Шел сильный дождь. Когда мы добрались до берега, ни почты, ни телеграфа не оказалось — от военной станции не осталось ничего, кроме нескольких фургонов и транспортов. Наш склад находился в миле вглубь суши. Я оставил часть нашей команды перетаскивать с него имущество на баржу, а сам отправился на «Смолл» в Йорктаун, куда, как я предполагал, переехала штаб-квартира. Выйдя из гавани, мы увидели, что «Куин» снимается с якоря. Выяснилось, что начальник гавани приказал ей следовать в Йорктаун. Поскольку она легла в дрейф, чтобы прощупать фарватер, мы догнали ее, и я поднялся на борт, после чего — со «Смоллом», шедшим впереди для проверки глубины — мы совершили великолепный переход до Йорктауна; река была настолько заполнена судами, что это напоминало плавание по Темзе, только лотлинь беспрерывно отсчитывал: «По метке — пять! Без четверти шесть!» и так далее. Благородная река! И благородный корабль! Впереди, впереди всего флота из трех транпортных судов, стоял десяток военных кораблей. Подняв на носу наш госпитальный флаг, мы медленно, но смело прошли сквозб эскадру и бросили якорь — самое крупное из всех судов — в авангарде; выше нас стоял лишь один канонерский бот в качестве пикетного караула. Я сошел на берег с капитаном и молодыми людьми, но не смог найти ни телеграфа, ни офицеров генерального штаба; а поскольку множество людей было убито и ранено минами-ловушками — адскими машинами, установленными мятежниками, — нас не пустили внутрь укрепленных линий Йорктауна. Подобразив оставленные врагом походную койку и носилки, я снова сел в лодку, чтобы вернуться на корабль, оставив капитана и остальных на берегу. Выгребая обратно через скопление судов у причалов, я к своему удивлению увидел два небольших колесных парохода с кормовым расположением колес, подходивших к «Куин» с обоих бортов. Поспешив на борт, я обнаружил, что эти суда загружены больными, которых ответственный офицер собирался ссадить на «Куин». Это были больные из полков, внезапно брошенных вперед минувшей ночью и в ту самую минуту участвовавших в сражении при Уильямсберге; мы слышали грохот артиллерии. Офицер уверял меня, что ночью их отправили в санитарных каретах к берегу Вормли-Крик, где большое число людей было брошено лежать на земле под дождем, без еды и ухода. Его приказом было принять их на эти кормовые пароходы — столько, сколько смогут вместить оба, — найти «Оушен Куин» и пересадить их туда. Я выразил протест. В настоящее время «Куин» представляла собой лишь голый корпус, без коек, постельного белья и даже продовольствия для команды, а также без хирурга. Было очевидно, что многие из людей тяжело больны. Некоторые фактически находились при смерти.

В основном это были больные брюшным тифом; а проведя сутки без пищи, промокшие под дождем из-за непогоды и измученные — многие до бреда — качкой санитарных карет на тех ужасных болотистых гатях (о которых я рассказывал на днях), я был уверен, что многие умрут, если в ближайшее время они не получат тщательнейшего медицинского лечения со стимуляторами, питанием и теплом, ни одно из которых в тот момент нельзя было раздобыть для них на «Куин». Однако офицер настаивал на своем. Я решил сойти на берег в поисках хирурга или, если удастся, квартирмейстера транспорта полковника Ингаллса — джентльмена и высочайше энергичного и прозорливого офицера. Я поставил двух судовых офицеров у каждого трапа с инструкцией никого не пускать на борт до моего возвращения и в случае необходимости применять силу. Я нашел хирурга — гражданского лица, — который согласился помочь нам, и вернулся на веслах назад, с отвращением обнаружив по прибытии на судно, что жалкий старший помощник уступил и на борт подняли каждого пациента, способного передвигаться самостоятельно. Славные женщины разыскали в каком-то темном месте в глубинах корабля затерявшуюся бочку с кукурузной мукой и уже черпали горячую кашицу, которую из нее сварили; а бедные, бледные, исхудавшие, дрожащие бедолаги лежали где придется на полу каюты, всхлипывая и дрожащими голосами повторяя: «Бог благословит вас, мисс! Бог благословит вас!», когда им подавали ее из корабельных палубных ведер. Никогда не видел такого страдания и такой благодарности. Мои трофейные носилки немедленно пошли в ход, и, раздав сорок долларов полумятежной, суеверной, звероподобной португальской команде и буфетным слугам, я заставил их приняться за доставку пациентов, слишком слабых, чтобы идти самостоятельно. Процесс шел медленно и томительно. По благословению Божьему, до того как все закончилось, Б. с доктором Уэром — двумя лучшими людьми, которых я когда-либо видел в подобных чрезвычайных обстоятельствах, — прибыли на «Элизабет» из Чисеманс-Крик, а капитан со студентами — с берега. На «Элизабет» имелись солома, матрацные наволочки и одеяла, а также стимуляторы и медикаменты, и авторитет капитана быстро привлек всю судовую команду к работам на ней, наполняя койки и выгружая тюки с одеялами. Б. сошел на берег, застрелил пасущуюся на лугу корову мятежников и вместе с другим хирургом доставил говядину. К десяти часам вечера каждый больной лежал в теплой постели и получил медицинскую помощь, а бульон и молочный пунш были поданы всем нуждающимся. Но ради троих из них женщины уже ничего не могли сделать, кроме как помолиться и закрыть им глаза.

В половине одиннадцатого я поднялся на борт «Смолла», намереваясь направиться к Форт Монро за дополнительными припасами. Погода стояла штормовая и пасмурная, и я не смог уговорить капитана выйти в море до рассвета. Мы достигли Олд-Пойнт около девяти утра. Я позавтракал в гостинице, а затем отправился в штаб-квартиру. В телеграфной комнате было получено сообщение, которым операторы обменивались шепотом; минутой позже грянул выстрел и пробил сигнал к сбору; пехота выстроилась на плацу, артиллерия поспешила к валам и заняла тяжелые орудия, а на склоны покатили пороховые повозки. Я спросил: «Что все это значит?» — «Телеграмма из Ньюпорт-Ньюс о том, что выходит „Мерримак“!» Впрочем, дальше Сьюоллс-Пойнт он не пошел.

Судно из Балтимора доставило шесть прекрасных нью-йоркских хирургов, двадцать шесть медсестер и десять фельдшеров (студентов-медиков). Я разместил их всех на «Смолле» и, преуспев в получении важнейших припасов в ограниченном количестве, в полдень отправился в Йорктаун. По прибытии мы вновь обнаружили у борта колесные пароходы и более трехсот пациентов на них; многие из них были тяжелобольны, некоторые бредили, некоторые находились в коматозном состоянии, а иные — прямо в articulo [in articulo mortis — в смертный час]. Оставленные позади в покинутых лагерях помощники хирургов слишком стремятся избавиться от них, чтобы выступить со своими полками и заняться полевой хирургией. И поскольку их приказы разрешают это, они выпроваживают их к нам в таком виде, после дневного переезда в армейских повозках без рессор по такой местности без дорог, какую я описывал на прошлой неделе. Они были ужасно грязными, и времени на их очистку не оставалось, зачастую не было времени даже раздеть их, когда их, больных и падающих в обморок, поднимали на борт.

Около полудня следующего дня я завершил организацию госпиталя из имевшихся у меня сил, разделив каюты и верхний тюркдж судна на пять отделений для тяжелых случаев, причем в каждом отделении был один хирург, два санитарных смотрителя и четыре медсестры (последние две категории — по вахтам); помимо них, имелись вспомогательные медсестры и служащие, выздоравливающие солдаты и беглые рабы. В эти отделения принимались только тяжелобольные — главным образом с диагнозом брюшного тифа. Путем срезки переборок и установки ветровых рукавов их удалось неплохо провентилировать. Правда, чтобы добиться этого, мне пришлось пообещать 200 долларов на возмещение ущерба. Все остальное судно представляло собой шестое отделение, куда поместили больных грыжей, ревматизмом, бронхитом, а также хромых и истощенных людей, организованных в отряды по пятьдесят человек со старшим отряда для получения их пайки больничного рациона.

Добыча надлежащей пищи для всех, прилично приготовленной и распределенной, доставила мне больше забот, чем что-либо еще. Судовые служащие — грубияны, а наш запас посуды оказался преступно скудным. К счастью, капитан — добросердечный и решительный человек, а дамы — Бог знает, что бы мы без них делали! — умудрились смастерить несколько жаровен, которыми кухня удивительным образом дополняется. Только подумайте на минуту. Сотня донельзя больных и умирающих людей была навязана нам до того, как мы пробыли на борту и часа; и буксир за буксиром толпились вокруг огромного судна еще до того, как мы успели вытащить хоть один гвоздь из ящика, когда на все про все имелось лишь десять фунтов кукурузной муки и две ложки для их кормления. Никакой отчет не сможет воздать должное преданному усердию студентов-медиков и молодых людей: как мы все это осилили, я едва ли понимаю; но одна мысль ясна — у каждого человека было хорошее место для сна и что-нибудь горячее поесть ежедневно, а у самых больных было все необходимое, что могли бы дать им в их собственных домах...

Б. все это время изо всех сил старался добыть припасы, в то время как больные продолжали прибывать быстрее, чем мы успевали что-либо для них подготовить. Последней необходимой вещью оставалась дополнительная говядина. Б. в конце концов заполучил пару тягловых быков из дивизии Франклина, брошенных пароходами при продвижении вперед, и пока их забивали и разделывали, мы заполнили судно пациентами до девятисот человек.

Чтобы избежать дальнейшего наплыва людей на борт, я приказал капитану выбрать слабину якорной цепи; так что в тот самый момент, когда подошла лодка Б. и можно было поднять говядину, пароход снялся с якоря и к ночи, без сомнения, был уже далеко в море.

Затем я поднялся на борт «Смолла», чтобы спуститься вниз, чувствуя себя в тот момент весьма нездоровым от недосыпания и усталости. Впрочем, несколько часов отдыха и спокойный обед вернули меня в норму, и на закате я отправился с Б. навестить больных на берегу.



Одним из странных последствий для всех, кто участвовал в работе на этих госпитальных судах в самом эпицентре страданий и боли и был их частью, стало успокоение любого возбуждения чувств и выражений — некий вид внешней стоичности, дарованный на этот случай. Небольшая иллюстрация этого спокойствия, свойственного большинству участников госпитальной команды, приведена в следующем отрывке из письма одной из дам на «Оушен Куин»:

«Кажется странным, что вид такого страдания, такого умирания заживо был принят всеми нами так спокойно. Мы были просто глазами и руками все те три дня. Вокруг нас умирали крепкие, сильные мужчины; почти в каждом отделении кто-нибудь уходил. Вчера один из студентов позвал меня пойти с ним и сказать, не записывала ли я имя умершего в носовой каюте в день его прибытия. Он был крепким, красивым парнем, безумно метавшимся при поступлении и лежавшим теперь, на следующий день, с розовыми щеками и мирным выражением лица. Я пыталась узнать его имя, и одно время он, казалось, понял и прокричал во всю моль: „Джон Х. Миллер“, но было ли это его собственным именем или именем какого-то друга, которого он звал, я не знаю; выяснить не удалось. Все записи о нем у меня были лишь в моем списке диет: „Миллер — носовая каюта, левый борт, номер 119. Бульон и пунш“.

«Прошлой ночью доктор Уэр подходил ко мне узнать, сколько у нас свободного места на полу. Огромный салон кормовой каюты был забит матрасами, лежавшими так плотно, что между ними едва можно было протиснуться, и когда я повела фонарем вдоль рядов бледных лиц, он высветил еще одного умершего сильного мужа. Н. упорно трудилась над ним, но все было без толку. Он открыл глаза, когда она отчетливо позвала его на ухо „Генри“, и дал ей возможность влить себе в горло бренди; но все не пошло впрок; он тихо скончался, пока она помогала кому-то другому, и мой фонарь показал, что его не стало. Мы изменились от всего этого соприкосновения с ужасом, иначе как бы я могла хладнокровно направить фонарь на его лицо и сказать стоявшему позади доктору: „Этот человек умер?“, а затем спокойно стоять, пока тот осматривал его, выслушивал и объявлял: „Умер“. Год назад я не смогла бы тихо произнести: „Тогда это составит еще одну койку, доктор“. Однако больные ждали на холоде на палубе, и каждый вершок площади пола в каюте был дорог. Так что мертвеца вынесли и уложили спать в его гроб на палубе. Чтобы добраться до одеял для согрева живых, нам пришлось перешагнуть через другого солдата, лежавшего там же тихо, как и он».

Дело кормления сотен людей в короткие сроки, в стесненных условиях и при помощи весьма ограниченных кухонных возможностей — это то, что едва ли могут по достоинству оценить те, кто лишь слышал, а не видел, как это осуществляется. Требуются как светлые головы, так и добрые сердца, твердая воля наряду с крепкими руками, чтобы избежать губительной неразберихи. После сражения, когда людей доставляют столь стремительно, что их приходится штабелями укладывать едва ли не без признания в них человеческих существ, и каждый вопит сначала о питье, а затем о пище, требуются крепкие нервы, чтобы уметь должным образом о них позаботиться. Привычка и система — два великих помощника, или, вернее, система прежде всего, если это возможно; хотя система в подобных случаях вырастает из опыта. К счастью, в работе Санитарной комиссии царила система, и тот успех, который сопутствовал ее операциям, главным образом обязан этому, в чем мог убедиться каждый, кому довелось наблюдать разницу между ее действиями и теми начинаниями, которые преследовали ту же цель, но осуществлялись без хорошо продуманных или достаточно всеобъемлющих планов.

Но на этих атлантических плавучих госпиталях трудности были очень велики. Главное требование — это целесообразный рацион: простой, но питательный, обильный и не вредный; всегда готовый, но достаточно разнообразный, чтобы избежать угрозы пресыщения, которая постоянно нависает над больным человеком, чей шанс на выздоровление может зависеть от его способности есть пищу с аппетитом. В этой сложной части работы госпитального транспорта дамы оказались особенно полезны: их сочувствие и здравый смысл постоянно шли в ход, а запасы фруктов, желе и разнообразных деликатесов были в целом столь щедры, что предоставляли полный простор их способностям. Но при работе с сотнями и тысячами людей, многие из которых не находятся в особой опасности, но все же вынуждены лежать в постелях, пока заживают раны, необходимо обеспечивать снабжение в таком масштабе, при котором простые деликатесы или обычные ресурсы палаты для больных полностью исключаются. Совершенно бесполезно пытаться относиться к каждому из четырех или пяти сотен пациентов так, будто он у нас один в частной семье; и пациенты, и медсестры, и друзья должны усвоить это после совсем небольшого опыта. Но здесь, как и везде, вполне возможно добиться многого полезного и комфортного с помощью разумной системы, твердо претворяемой в жизнь. Чтобы избежать столкновений и тщетных попыток совершить невозможное, после небольшого опыта, но тщательного изучения того, что действительно было необходимо, были установлены правила, которые на практике оказались почти совершенными в деле предотвращения задержек и разочарований, в то время как результат удовлетворил пациентов в целом вполне так же, как мы можем надеяться удовлетворить больных людей с непостоянным аппетитом. Поскольку это предложение может оказаться применимым и в других случаях, устоявшийся распорядок приведен полностью в Приложении (B).



ГЛАВА III.



Вскоре перед отправлением судна «Оушен Куин» из Нью-Йорка прибыло подкрепление из дам и прислуги. Часть их разместили на «Куин»; для остальных нашли временные помещения на «Уилсоне Смолле». В это время больных свозили в Йорктаун из различных оставленных лагерей в окрестностях, и когда после отбытия «Куин» партия Санитарной комиссии сошла на берег, их обнаружили лежащими рядами на грязных улицах, в то время как для их размещения ставили палатки и расчищали дома. Им направили несколько повозок с больничными припасами со складских судов Комиссии; двадцать долларов передали дежурному хирургу, чтобы стимулировать усилия его ограниченного вспомогательного персонала и на покупку всякой всячины, и его уведомили, что если потребуется больше, то Комиссия это обеспечит, после чего команда отправилась на своем суденышке в Вест-Пойнт, где, как сообщалось, шел бой.



(М.) Вест-Пойнт, 9 мая. — Мы прибыли сюда рано утром. Перед нами, как на карте, открывается все поле боя. Белый флаг развевается над небольшим домом чуть ниже нас. Мы стоим борт о борт с транспортом, на котором вчера был ранен офицер снарядом, выпущенным из батареи, которая была замаскирована за этим домом, над которым тогда развевался тот же флаг. У другого транспорта рядом с нами пробита дыра в дымовой трубе. Вдоль берега находится от трех до четырех тысяч человек, и постоянно прибывают новые, высаживаясь с понтонов, с артиллерией и лошадьми. Пока я пишу, синяя колонна уходит вдаль, штыки сверкают далеко в лесу. Мы отправляем мелкие припасы, которые запрашивали инспектора Комиссии на берегу, посещающие импровизированные госпитали, а также снабжаем фруктами и льдом лазареты некоторых канонерских лодок.

Как раз в этот момент к нам подорожном пришло суднушка, груженое больными и ранеными; это был транспорт, использовавшийся в данном случае в качестве госпиталя, но нуждавшийся почти во всем.

Наиболее тяжело раненых с этого транспорта перевели на «Смолл», а три дамы с медицинскими санитарами и прислугой, с бульоном, лимонадом, льдом и стимулирующими средствами отправились на помощь остальным, оставаясь с ними до тех пор, пока после перегрузки в Йорктауне те не разместились в береговых госпиталях в Форте Монро.



(А.) На «Смолл» поступили тяжелые случаи, среди них несколько ампутаций; операции были проведены на поле боя. Один человек умер в полночь. Сначала мне было очень трудно на нашем ставшем очень тесным судне сдерживать личное рвение в рамках требований порядка и спокойствия; но я полагаю, что мне это удалось, и как только женщины начали ощущать ценность дисциплины, они отлично в нее влились, и все вели себя наилучшим образом. Я разделил тех, кто был на нашем судне, на смены, строго исключив из той части судна, где находились раненые, всех, кто не был абсолютно необходим на дежурстве. Бедняг почти всех вскоре уговорили уснуть, а умерший человек скончался, и его тело вынесли так, что его ближайший сосед этого не заметил. На борту с нами находились доктор Уэр и двое студентов — благородные молодые парни, усердные, дисциплинированные и благоразумные.

Я думаю, что сегодня утром все люди, имеющие хоть какие-то шансы на выздоровление, выглядят лучше. Один мужчина (после ампутации бедра), который казался почти угасшим, когда его подняли на борт, дико глядя вокруг и невнятно бормоча, протянул ко мне руку, когда я вошел сегодня утром в каюту, и улыбнулся, когда я наклонился над ним. Санитарка рассказала мне, что, проснувшись от крепкого сна как раз на рассвете, он сказал ей: «Вы спасли мне жизнь для моей жены, добрая женщина». Среди них несколько офицеров; один — герой, который вел свою роту против полка, отбросив его назад, но потеряв одну пятую своих людей и получив ранение пулей в легкое. Есть и капрал С——, который лишился ноги и говорит, что не держит зла на человека, который в него выстрелил, но надеется когда-нибудь встретить и наказать негодяя, пнувшего его в больную ногу после того, как он лежал беспомощным.



(М.) 11 мая. — Трое наших раненых умерли за ночь. Для них было сделано все; в собственных домах у них не могло быть лучшего ухода. Наше суднушко так переполнено, что здоровые спят на верхней палубе, так как все места под укрытием заняты ранеными; а поскольку для больных требуются скудный запас фарфора и т. д., мы едим мясо и картофель, используя ломти хлеба вместо тарелок, а верхушка печки служит нашим обеденным столом.



Поскольку из Вашингтона по телеграфу поступила весть о том, что «Оушен Куин» по прибытии в Нью-Йорк была вопреки всем протестам реквизирована для других целей, вместо нее удалось заполучить «С. Р. Полдинг» — крупное, мореходное судно, хотя и прискорбно уступающее в качестве госпиталя великолепной «Оушен Куин». Оно было приспособлено для перевозки кавалерии, с конскими стойлами, и в это время было наполнено конюшенным запахом, а также нуждалось в угле, воде и полной внутренней перепланировке.

«Дэниел Уэбстер», прибыв в Йорктаун по возвращении из Нью-Йорка, не смог встать к причалу, который был зарезервирован для него возле госпиталя; вследствие этого был нанят буксир, который, курсируя попеременно со «Смоллом» между закатом и двенадцатью часами ночи, снял двести сорок больных и раненых и с комфортом уложил их в постели. После этого ее госпитальная служба была реорганизована так, чтобы перевести с нее весь персонал, который возможно было высвободить, и посадить на нее любого из членов команды, с которым было необходимо расстаться. Была составлена смета припасов, необходимых для ее рейса домой, и на рассвете все, что она могла выделить, было погружено на «Смолл», и она отправилась в свой второй рейс в Нью-Йорк спустя восемьнадцать часов после прибытия. Отмечается, что все шло превосходно при погрузке «Уэбстера»: каждый знал свое место и не пытался выполнять чужие обязанности. Дисциплина, поддерживаемая доктором Граймсом, была весьма удовлетворительной, а корпус дам и медсестер работает так, будто они занимались этим разумно и хорошо всю свою жизнь.


3. С тех пор как было написано выше, мы с глубоким прискорбием услыхали о кончине доктора Граймса. Где бы он ни служил, его труды были необычайно мудрыми и результативными; с преувеличенной мягкостью и тишиной в манерах он сочетал огромную силу воли, а к основательному мастерству добавлялись любящее сердце и редкая преданность делу.



В 9 часов утра «Уэбстер» отправился в свой второй рейс, и появилось время заняться другими судами, которые снаряжались для этой службы. Одна команда была направлена на работу на «Элм-Сити», а другая — на «Никкербокер», причем оба этих речных суда были переданы Отделом генерал-квартирмейстера Комиссии для переоборудования под госпитальную службу. Припасы также были заказаны для «Штата Мэн» — правительственного госпиталя, нуждавшегося в помощи. Все шло хорошо при ограниченных силах на «Элм-Сити»; но «Никкербокер» — где же он?



(М.) Пароход «Никкербокер», 13 мая. — Если от моего письма пахнет желтым мылом (Yellow B), оно имеет на это право, так как моя бумага — это обложка от коробки из-под сахара. С тех пор как я писала в последний раз, мы метались с судна на судно, снаряжая одно и отправляя его в путь, а затем проделывая то же самое с другим. Мы поднялись на борт этого судна в субботу вечером. Тогда на его борту находилось около двухсот раненых солдат, вывезенных из боя под Уильямсбергом и направлявшихся в Форт Монро, две дамы с помощниками, чтобы присматривать за больными в течение нескольких часов хода, и другие, чтобы принять припасы и обустроить палаты. В ту ночь мы сделали пятьдесят шесть коек Комиссии на полу верхней палаты и были готовы сойти на берег в Форте Монро спустя три с половиной часа пути из Йорктауна. Доктор С. поднялся на борт и распорядился аккуратно перевести всех мужчин в госпиталь «Гигиея», а мы воспользовались возможностью принести немного роз из сада для наших раненых, оставленных на «Смолле», и посмотреть, как мимо проезжает мистер Линкольн, направляющийся для вступления во владение Норфолком. Мы простояли у форта всю ночь, а на следующее утро нас разбудил взрыв «Мерримака», после чего к своему изумлению я обнаружила, что рядом с нами стоит правительственный госпиталь «Дэниел Уэбстер» № 2 с четырьмя или пятью людьми из нашей команды Комиссии на борту, которых мы оставили в Йорктауне. Проходя мимо, она пристроилась к нашим судам снабжения (все наши суда Санитарной комиссии узнаваемы по их флагам) сразу после того, как мы ушли, и стала умолять о помощи. Мистер А. перебросил на борту все необходимое, включая двух дам, двух хирургов и одеяла, и отправил их вслед за нами к Форте с двумястами тяжелыми ранеными. О них совершенно некому было позаботиться, пока наши люди не поднялись на борту. Они сделали для них все возможное за столь короткое время, вымыли их, накормили хорошим ужином и завтраком, а доктора У. и У. перевязали самые тяжелые раны, ухаживая за ними всю ночь так нежно, как только могли женщины. Это судно весь следующий день разгружало своих больных; они были тяжело ранены, и их приходилось поднимать с величайшей осторожностью. Мы на «Никкербокер» снова поднялись вверх по реке и бросили якорь на рейде Йорктауна... Нам требовалась печь для нашей судовой госпитальной кухни, которую необходимо держать отдельно от кухни судовой команды; поэтому мы сошли на берег с ——, чтобы захватить все, что сможем найти; пошарили по всем мятежным баракам, расспросили об этом всех встречных солдат и наконец наткнулись на хижину маркитанта — маркитанта «Энфан Пердю», который готовил что-то вкусное для офицерской трапезы на печи с четырьмя конфорками для горшков! Это было слишком для того, чтобы стерпеть, поэтому на основании письменного разрешения, данного «доктору Олмстеду» квартирмейстером этого ведомства, мы принялись выгребать огонь маркитанта и снимать его горшки; — а он предложил нам свою тележку и мула, чтобы дотащить печь до судна, и не взял никакой платы! Итак, через злосчастный город, заваленный обломками хижин и лагерной утвари, старыми одеялами, грязной брошенной одеждой, разбитыми лафетами, взорванными орудиями, паразитами и повсеместной мерзостью — и вдоль песчаного берега, усеянного пушечными ядрами, заброшенными в реку и выкаченными обратно, — мы следовали за мулом, образуя триумфальную процессию, размахивая обломками дымовой трубы и крышками от железных горшков. Я оставил вежливое послание для «полковника-неудачника» («Colonel perdu»), которое должно было заменить ему утраченный обед; и я никогда не пойму, что же было не так с тем маркитантом, чья самоотверженность обеспечила нашим тремстам людям своевременный прием пищи.

На следующее утро «Никкербокер», к удивлению Комиссии, не обнаружился. Флот дважды обыскал в поисках нас, но безуспешно, и наконец в квартире квартирмейстера услышали, что в полночь поступила заявка на судно для немедленной отправки к передовым позициям армии на реке Памунки, и «Никкербокер» была взята для этого, причем о том факте, что она была закреплена за Комиссией, совершенно забыли. Единственным утешением для тех, кто остался на берегах, в отношении дам на борту было заверение, что судно вскоре вернется. Тем временем мы на борту поднялись вверх по Памунки, получив прекрасную возможность усовершенствовать госпитальное устройство. Мы распаковали жестяные банки и одежду, заполнили бельевой шкаф в каждой палате, привели в порядок койки на триста человек, установили нашу печь, привели в порядок кухню, заполнили кладовые для припасов и обустроили карцер с замком, где зреют апельсины, а бренди и вино хранятся ящиком за ящиком; а по достижении штаба Франклина посланник уладил свои дела, мы высадили взвод солдат и дивизионного хирурга, которые проявили к нам большую доброту во время плавания, и нам разрешили снова беспрепятственно отплыть. Армия располагалась лагерем вдоль всего берега, а штаб генерала Франклина находился в большом складском помещении в глубине от реки. По возвращении в Йорктаун мы обнаружили всех за работой по переоборудованию «Полдинга».



У квартирмейстера было получено разрешение на доски и брусья от каких-то мятежных помостов, чтобы соорудить нары и т. д., и за это дело принялась бригада беглых рабов (контрабандистов). Пока это продолжалось, был совершен визит к дежурному хирургу береговых госпиталей, с которым после спора было условлено, что «Элм-Сити» должна быть подготовлена к двум часам, чтобы принять больных, ожидавших транспорта у берега. «Штат Мэн» в то же время надлежало снабдить и подготовить к отправке следом без промедления. Вернувшись на борт «Смолла» для выполнения этих договоренностей, А. встретил записку от квартирмейстера, прилагавшуюся к телеграмме от медицинского директора армии из Уильямсберга с требованием подготовить судно с «соломой и водой, чтобы в течение двух часов принять двести больных и раненых у Куинс-Крик». Депеша завершалась словами: «Это имеет крайнюю срочность. Обратитесь в Санитарную комиссию». Единственным судном во флоте, имевшим на борту достаточный запас воды, была «Элм-Сити», уже назначенная на другое задание, и на ней не было продовольственных припасов. На «Смолле» имелся примерно однодневный запас провизии на двести человек, и А. немедленно написал хирургу береговых госпиталей, что для выполнения приказа медицинского директора возникла необходимость изменить договоренности, достигнутые с ним незадолго до этого. Ему придется отозвать «Элм-Сити», но поскольку припасы могут быть немедленно отправлены на «Штат Мэн», ее удастся подготовить до наступления ночи, чтобы занять ее место. Затем «Смолл» привели в движение, и сначала окликнули проходившую мимо «Элм-Сити» с приказами «развести пары и выбрать якорь до короткого каната, и быть готовыми к движению через полчаса», оттуда направились к «Алиде», которую отправили с припасами на «Штат Мэн», а затем обратно мимо «Элм-Сити», приказав ей следовать за ними, и таким образом вовремя добрались до устья Куинс-Крик, встав бок о бок с «Кеннебеком», который загружался ранеными пленниками-сецессионистами, доставленными из реки мелкосидящими колесными пароходами. Процесс посадки, наблюдавшийся в некотором отдалении вверх по ручью, был грубым, небрежным и совершенно излишне болезненным; несчастных бедолаг-мятежников заставляли карабкаться по доске, установленной под углом в сорок пять градусов, что они могли сделать только с помощью брошенной им с палубы веревки. Как ни странно, сами они не высказывали никаких жалоб, но казалось, считали, что с ними обращаются хорошо. Вот что значит привычка. Единственная помощь, которую могла оказать Комиссия, заключалась в том, чтобы сделать путь менее скользким, набив планки вплотную друг к другу поперек крутых досок. Чтобы сделать это, гвозди купили у какого-то старика поблизости, который сначала решительно утверждал, что в его владениях нельзя найти ни одного гвоздя, пока ему не предложили один доллар за двадцать пять штук, после чего обнаружился обильный запас.

Несмотря на телеграмму медицинского директора о том, что дело носит «крайне срочный» характер, в месте посадки на реке не оказалось ни одного больного, и о таковых нельзя было услышать ближе Уильямсберга. Направившись туда с большим трудом — проходя по пути прямо через поле недавнего сражения, — А. спросил первого встречного после въезда в город: «Где госпиталь?» — «Госпиталь, сэр? Каждый дом в городе — это госпиталь; вы не ошибетесь ни с одним». И это казалось буквальной правдой. Отыскав медицинского директора, он узнал тот счел важным разгрузить госпитали путем эвакуации как можно быстрее; но, не предполагая возможности буквального выполнения телеграфного приказа, он еще не предпринял никаких мер для отправки упомянутых двух пациентов в назначенное для посадки место. Было условлено, однако, что на рассвете будет отправлен конвой из повозок скорой помощи, и А. вернулся в устье Куинс-Крик и отрядил Б. со «Смоллом» в Йорктаун, чтобы доставить дополнительные припасы с «Элм-Сити», на которой наполовину завершенная работа по набивке матрацных наволочек и прочие приготовления также продолжались всю ночь. Вместе с первой партией раненых, доставленной утром, возник один из тех конфликтов полномочий, которые столь часто затрудняли в то время работу Комиссии.



(А.) На первом же шаге меня встретил бригадный хирург, поднимавшийся на борт с «Кеннебека», который принялся отдавать приказания поверх моей головы, меняя мои распоряжения. Поскольку он упорствовал и отказывался идти на компромисс после того, как я предъявил свое письменное разрешение от медицинского директора, я сказал ему, что не позволю никаким больным подниматься на борт, пока не буду удовлетворен порядком. Тогда он заявил, что отправится к медицинскому директору. «Именно то, что мне нужно, и я пойду с вами. А пока больные, если таковые прибудут, пусть поднимаются на борт, и доктор Уэр здесь позаботится об их размещении, если будет угодно». Он согласился, и тогда мы отправились к пристани и увидели лихтер, снова загружаемый больными точно так же, как и вчера. Когда тот заполнился, хирург сказал, что вернется на нем на «Элм-Сити». — «Но я думал, мы пойдем вместе к медицинскому директору, сэр!» — «Я решил поступить иначе, но написал ему, чтобы известить, что мои полномочия подвергаются сомнению». После этого я счел за лучшее снова отправиться к медицинскому директору самостоятельно и после утомительного ожидания получил место на фуражной повозке, груженой овсом. Из-за постоянной атмосферы густой желтой пыли и тряски тяжелой повозки на скверных дорогах это была тяжелая поездка.

Я нашел медицинского директора, получил копию приказа, который бригадный хирург должен был получить еще вчера, но до которого он не дошел по причине сбоя в передаче, каковой сбой официально оправдывал его заявление о полномочиях в отношении любого транспорта, прибывавшего в то время к той якорной стоянке.

Вернувшись к пристани и обнаружив, что лихтеры сели на мель, прождал там на берегу речушки с сотню больных людей, пожираемый комарами и мокрецами. Добравшись до «Элм-Сити», обнаружил, что из-за конфликта полномочий и вытекающей из него несогласованной системы, а также из-за недостаточного числа сопровождающих больные устраивались лишь медленно и с трудом. Включая сотню прибывших со мной, число находившихся на борту уже превышало четыреста человек, то есть вдвое больше, чем медицинский директор оценил или чем у меня были основания рассчитывать при обеспечении водой, медикаментами и припасами.

После захода солнца я снова поднялся по речке и обнаружил на пляже восемь человек, оставленных там больными, без единого сопровождающего или друга в пределах четырех миль, в то время как всего ночной порой накануне двое наших возчиков были подстерегнуты и убиты, как предполагалось, окрестными фермерами (партизанской борьбой, как они это называют) на опушке соседнего леса. Забрав их на борт маленького судна, я спросил, кто руководит этой группой, желая убедиться, что никто из отставших не остался. Мне указали на человека, который, поскольку он был сильнее или полезнее остальных, по-видимому, считался ими своим лидером, хотя никаких назначений у него не было. Он смог удовлетворительно ответить на мои вопросы, а затем, усевшись рядом со мной, пока я правил судном, рассказал мне о себе. Его звали Коркоран. После битвы под Уильямсбергом он почувствовал себя больным. Был отдан приказ выступать, но его капитан сказал: «Боже правый! Коркоран, ты не годен к маршу. Ступай в город и устройся в госпиталь». Он прошел три мили с вещмешком на плечах, и когда добрался до госпиталя, хирург велел ему принести записку от капитана и отказался принять его. Он вышел, и так как чувствовал себя уже очень плохо, влез в подобие молочного фургона и заснул. Его разбудил мужчина, вытащивший его за ноги так, что он тяжело рухнул на землю и ушибся. Он умолял этого человека — судя по всему, сецессиониста — дать ему воды, и тот дал; а когда увидел, насколько он болен, сказал, что не стал бы вытаскивать его, если бы не нуждался в своей тележке. Коркоран попытался уйти пешком, но прошел недалеко, как упал и, вероятно, потерял сознание. Вскоре негр разбудил его и спросил, не помочь ли ему добраться до госпиталя. Негр был очень добр, но когда они подошли к госпиталю, доктор заявил, что не может принять его, потому что у него «нет ни клочка записки». Коркоран сказал: «Ради Бога, доктор, дайте мне место прилечь здесь где-нибудь; я займу совсем немного места, и я больше не могу ходить!» С тех пор как он в последний раз пробовал пищу, прошло уже три дня. Доктор сказал ему, что он может прилечь, и с тех пор до сегодняшнего дня он не вставал.

Я пересказал всю эту историю так, как услышал ее, пока мы медленно плыли вниз по реке, потому что бедный человек, рассказавший ее мне, умер вскоре после того, как мы поднялись на борт, окруженный в свои последние минуты заботливым уходом наших Сестер милосердия. В его кармане нашли письмо к матери, и одна из дам пишет ей.

Сегодня утром мы вернулись в Йорктаун и приняли на «Элм-Сити» еще тридцать больных с парохода, доставившего их из Камберленда на Памунки.

В десять часов «Элм-Сити» отправилась в Вашингтон с 440 пациентами... После полудня я сошел на берег, навестил дежурного хирурга госпиталей и Военного губернатора, договорился о нашей поездке вверх по реке для сбора рассеянных больных и о буксировке нашего «Уилсона Смолл» до Вест-Пойнта для ремонта. Ее таранили и в нее врезались все большие суда, так что она полностью выведена из строя. Возвращаясь для этого на борт, я встретил офицера с телеграммой, в которой умоляли немедленно отправить судно к Биджелоус-Ландинг, где начальник поезда скорой помощи доложил, что «сотня больных брошена на земле под дождем, без ухода и еды, на верную смерть». Поскольку Биджелоус-Ландинг находится в узком, мелководном, извилистом заливе, мы обследовали гавань в тщетных поисков судна с достаточно малой осадкой, чтобы отправить его туда. В конце концов мы решили взять весь наш Санитарный флот к устью ручья и, оставив «Алиду» и «Никкербокер» снаружи, попытаться подняться на «Элизабет», поскольку у нас не было ни одного отдельного судна, большого или малого самого по себе, должным образом подготовленного.

Мы подбежали к «Никкербокер», но прежде чем мы успели снять ее с якоря, к нам подошло судно под началом военного хирурга, и мне вручили письмо с мольбой позаботиться о ста пятидесяти больных, принятых на борт в Вест-Пойнте рано утром и не получавших никакой пищи в течение дня. Стоял закат, было штормово и холодно. Сначала я заколебался из-за большей нужды тех, кто находился в Биджелоус-Ландинг, но хирург уговорил меня заглянуть в каюту, и я передумал. Маленькое помещение было набито больными солдатами до отказа, они сидели на полу; лечь было негде. Лишь двое или трое вытянулись во весь рост; один из них умирал — и был уже мертв, когда я заглянул туда в следующий раз. Там было ужасно грязно, а воздух — удушливым.

Мы немедленно начали переводить их на борту «Никкербокер»... Сейчас полночь. Б. и доктор Уэр отправились с частью нашей команды и двумя суднами снабжения пять часов назад к Куинс-Крик с намерением по возможности добраться до больных в Биджелоус-Ландинг; если же нет — подняться на ялике и каноэ с припасами и дровами и сделать все возможное для их спасения. С ними отправились две дамы. Остальные раздают бульон, бренди с водой больным на «Никкербокер», число которых теперь достигает трехсот.

(М.) Полы нижней и верхней палуб устланы койками. У всех мужчин зверский аппетит, они лениво спят и едят — никогда не пропускают еды три раза в день. Если бы только можно было устроить большие столовые и придорожные пункты, где волонтеры могли бы расслабиться, поспать и подремать дней десять или около того, мужчины, навязанные нам здешними медицинскими властями и отправленные на Север, могли бы отлично служить в своих полках — хорошая ванна, недельный отдых и двадцать один сытный обед — это все, в чем они нуждаются. —— заведует хозяйством на этом судне, и огромные бадьи с чаем, подносы с хлебом и маслом, рисом и сахаром расходятся по всей палубе к завтраку. Хороший густой суп и хлеб на обед, а завтрак повторяется во время чая. «Петр» с шестью прибрежными мерилендскими устричниками (темнокожими) заведует госпитальной кухней и ведет ежедневную борьбу за ежедневный хлеб с неисправимыми малыйками, которые уклоняются от работы, протестуют против всего при каждом приеме пищи и которых трижды в день приходится укрощать весьма цветастыми любезностями. Самые тяжелобольные, особенно те сто пятьдесят человек, что были приняты на борту в последнюю очередь, получают вдоволь мясного бульона и прохладительных напитков, приготовленных в буфете для дам, и все они теперь раздеты и уложены в чистые, удобные постели.

(А.) Я совершенно теряюсь в догадках, что буду делать завтра. Если не прибудет дополнительное подкрепление, мы определенно не справимся с очередной чрезвычайной ситуацией. Не удивится никто, если это письмо покажется несколько бессвязным, ибо я несколько раз засыпал во время его написания, не переставая надеяться, что Б. сможет прибыть. Стоит холодный северо-восточный шторм и густая погода, и я делаю вывод, что его экспедиция не может пробиться вниз, и я могу заснуть на ночь. Я только что прошел по всему судну и нашел почти всех пациентов спящими спокойно и со всеми признаками комфорта.

16 мая. Я заснул так крепко, что спустя пятнадцать минут после того, как я закончил писать вышесказанное прошлой ночью, мне пришлось повторять несколько раз, прежде чем я смог понять, где нахожусь и что все это значит, когда дежурный офицер пришел сообщить, что суда снабжения швартуются к нам, доставив еще более ста больных. Пришвартовав «Алиду» у устья, Б. попытался подняться по ручью на «Элизабет», но, как я и опасался, она села на мель. Продолжая путь на ялике, он обнаружил на якоре один из паровых лихтеров, на палубе которого лежали более ста больных и раненых, промокших насквозь не только от дождя, но и оттого, что им пришлось брести к нему по воду по колено. Он узнал, что выше по ручью осталось несколько человек, слишком тяжело раненных, чтобы стоять, или слишком слабых, чтобы дойти до судна вброд. Никакие уговоры не смогли заставить капитана вернуться за ними, но угроза доложить о нем в штаб в конце концов заставила того развести пары и повернуть назад. Восьмерых нашли ровно там же, где я нашел восьмерых во время своей ночной поездки по тому же ручью несколькими ночами ранее, некоторых — в полубессознательном состоянии. Переведя их на лихтер и выдав им стимулирующие средства, судно спустили вниз по ручью к судам снабжения, чьи грузовые отсеки к тому времени были по возможности лучше обустроены для размещения пациентов.



Одна из дам, участвовавших в этой ночной экспедиции «Элизабет», приводит следующий рассказ о ней в письме к другу.



(N.) Ни секунды не теряется — мистер Б. даже не позволил мне сходить за шалью, — и буксир отправляется. «Элизабет» — это наше складское судно или судно снабжения; ее главная палуба завалена ящиками снизу доверху. Первое, что нужно сделать, — это отобрать шесть ящиков с подушками, шесть с одеялами, один с бренди и один бочонок с хлебом. Затем все остальное опускается в трюм. Тем временем я устремляюсь на кухню, где обнаруживаю замечательную пожилую тетушку и огонь. Я ныряю в ее кастрюли и горшки, выманиваю у нее зеленый чай (черный вышел), и вскоре у меня набирается восемь ведер чая и пирамиды хлеба с маслом. Очищенную главную палубу застилают двумя слоями одеял и рядами подушек на расстоянии человеческого роста друг от друга... Бедняг ведут или переносят на борт и укладывают бок о бок так плотно, как только возможно. Мы кормим их ложками разведенным водой бренди; они совершенно измотаны, насквозь промокли, некоторые бредят в лихорадке. Все провели без еды один день, некоторые — два. После того как все уложены, мисс Г. и я даем им ужин, и они снова проваливаются в сон. Тот, кто заглядывает на такую палубу и видит страдальческие, унылые позы людей, их изнуренные тела и лица, понимает войну лучше, чем это может показать вид ран. Мы смогли взять только девяносто; остальным пришлось плыть на маленьком буксире, который сопровождал нас. Мистер Б. и доктор поднялись на его борт, чтобы подкормить людей, а тем временем «Элизабет» отправилась в обратный путь. Так что забота о ее людях легла на меня. К счастью, лишь дюжина-другая были тяжелобольны, и никто не умер. И все же я испытывала беспокойство: шестеро потеряли рассудок, один пытался покончить с собой трижды за этот день и был насквозь мокрым, будучи вытащенным из воды, в которую бросился прямо перед тем, как мы к нему подплыли. Когда мы достигли «Никкербокера», доктор Уэр поднялся на борт и дал мне несколько общих указаний, после чего дело пошло очень хорошо; моим единственным бедствием было то, что я дала морфин человеку, который буквально кричал от ревматизма и судорог. Я предполагала, что морфин ему не навредит, и это было милосердием по отношению к остальным — унять крик, вместо чего я привела его в полное безумие и испытала величайшие трудности, успокаивая его. Мы не стали перевозить их в ту ночь, и на следующее утро, после того как всех их вымыли, я сдала дежурство, а миссис М. и миссис Н. поднялись на борт с завтраком с «Никкербокера», где сто восемьдесят человек были размещены и окружены заботой. Вскоре после этого моих людей перевели на то судно. Оно по-прежнему стоит рядом, и мы заботимся о нем. Там царит прекрасный порядок; все правильно и упорядочено. Это истинное удовольствие — раздавать мужчинам еду. Все санитарные смотрители назначены, и санитары знают свои обязанности. Она, вероятно, отправится в путь завтра... Что касается дам, то они именно такие, какими должны быть: эффективные, мудрые, проворные, как кошки, веселые, беззаботные, породистые и без того страшного налета самопожертвования, которого печальный опыт заставляет ожидать от благотворительных женщин. Мы все в глубине души знаем, что находиться здесь — это истинное наслаждение; короче говоря, это жизнь, и ни за что на свете мы не оказались бы в каком-то другом месте (принимая во внимание наше удовольствие). Я надеюсь, что люди будут и впредь поддерживать это великое дело. Им спасаются сотни жизней. Своими глазами я видела за одну неделю пятьдесят человек, которые непременно умерли бы где-нибудь в другом месте, но только не здесь, и многих других, которые, вероятно, поступили бы так же. Я говорю только о спасенных жизнях; количество предотвращенных страданий не поддается исчислению. Комиссия продолжает свою работу с большими затратами. Сейчас у нее здесь задействовано шесть крупных судов. Правительство предоставляет их и скудный пайки для мужчин (или предполагается, что делает это), но реальные расходы на снабжение ложатся на Комиссию; фактически все, что составляет силу и превосходство этой работы, поставляется Комиссией. Если люди спрашивают, что им прислать, отвечайте: «Деньги, деньги, стимулирующие средства и продукты для больных».



(А.) Я обошел «Элизабет» вскоре после того, как она пришвартовалась, и все те, кто бодрствовал, были весьма готовы заявить, что ни в чем не нуждаются. Мы решили оставить их там же до конца ночи. Они находились на берегу ручья от десяти до четырнадцати часов без врача или хотя бы одного сопровождающего, крупицы еды или капли питья, и все это — в холодный туманный день, с дождем и сыростью после наступления темноты. За полдюжиной исключений сегодняшним утром они удивительно здоровы и глубоко благодарны за доброту, которую, излишне говорить, дамы проявляют к ним. Я пока не могу решить, что с ними делать. Холодный северо-восточный шторм продолжается.

17 мая. Наша бедная маленькая «Уилсон Смолл» после ее первого ремонта снова и снова подвергалась столкновениям и в течение нескольких дней была настолько разбита, что эта бедняжка даже не может поднять пар. Нас буксировали наши суда снабжения, и сегодня мы покинем ее, пока она отправляется в Балтимор для ремонта. Мы не можем покинуть ее без подлинного сожаления, даже чтобы временно подняться на борт «Полдинга» — одного из лучших судов своего размера, которые я когда-либо видел. Мы медленно продвигаемся с ее переоснащением, имея лишь скверный пиломатериал и всего четырех плотников. Тем не менее у нас есть наряд, выданный военным губернатором из «Инфан Пердис», как мальчики называют «Энфан Пердю», для переноски грузов, и мы получим «Полдинг» после того, как в следующий раз заполним «Дэниел Уэбстер» и «Элм-Сити», которые оба должны быть здесь до завтрашнего вечера. Мы отправили «Никкербокер» сегодня утром на рассвете в Вашингтон с двумястами семьюдесятью больными и ранеными. На каждую смену приходится по две дамы, и ценность их услуг в мелком руководстве не поддается исчислению.

Двадцать дам, прибывших из Нью-Йорка, действительно стали огромной находкой, хотя поначалу, когда им не к какому было приписать судно, мы не знали, что с ними делать. Все они работали как герои день и ночь, и хотя возлагаемые на них обязанности часто носят крайне неприятный и тяжелый характер, я никогда не видел, чтобы хоть одна из них дрогнула хоть на миг. Вчера я случайно заметил по поводу чрезвычайно тяжелой ночной работы, что все наши лишения будет очень приятно вспоминать со временем, на что мисс М. сердито и серьезно сказала: «Вспоминать! Да я в жизни не испытывала и половины нынешнего удовлетворения ни за одну неделю!», и раздался общий ропот одобрения. Если бы вы могли увидеть разницу между людьми на наших транспортах и теми, что находятся на судах, управляемых непосредственно правительством — сколь бы ни были грубы средства в нашем распоряжении, и хотя мы делаем все возможное, чтобы помочь последним, — вы бы лучше поняли стимул и награду за усилия... Поведение пациентов неизменно прекрасное: терпеливое, храброе, патриотичное. Я удивлен и восхищен им. Мы отправляли группы дам с каждым судном, и сейчас с нами осталось только четверо, помимо наемной крымской медсестры, миссис ——.

Капитан ——, о котором я говорил как о смертельно раненном и которого мы держали в каюте «Уилсона Смолл» с момента нашего визита в Вест-Пойнт, отправился сегодня утром на «Никкербокер», чувствуя себя вполне бодро и имея неплохие перспективы на скорейшее выздоровление. Я не сомневаюсь, что он бы умер без хорошего ухода и хирургической помощи, так как у него были изнуряющие внутренние кровотечения.

Прошлой ночью у нас произошло две смерти на борту: один прекрасный парень шестнадцати лет от роду скончался от пневмонии в палате нижней палубы, а выздоравливающий — в верхней задней палате. Последний вышел из своей комнаты, сказав, что чувствует дурноту и хочет воды, и пока санитар повернулся за ней, перепрыгнул через ограждения в воду внизу. Судно было спущено на воду, и предпринимались попытки найти его, но он, должно быть, ударился головой и, будучи оглушенным, не вынырнул.



ГЛАВА IV.



(А.) Мы стоим на «Полдинге» сразу ниже сожженного железнодорожного моста на реке Памунки и, как обычно, посреди флота фуражных судов. Берега поросли лесом и поражают воображение вплоть до самой кромки воды, здесь пышность середины лета сочетается с яркой и нежной зеленью южной весны. Вверх по склонам, где деревья позволяют нам заглянуть между ними, лежат огромные поля пшеницы, высокие и свежие, залитые солнце на многие мили вокруг. Река постоянно петляет, возвращаясь к самой себе примерно каждые полмили, и нам порой кажется, что мы лежим в небольшом лесном озере без притоков и стока. Поразительно встретить столь далеко от моря реку, название которой мы едва знали две недели назад, где наш якорь падает в трех саженях воды, а наше большое судно свободно разворачивается в любую сторону с приливом. Наши дымовые трубы едва задевают нависающие ветви, когда мы движемся, а огромные шхуны подтянуты к самым берегам и привязаны к деревьям; сам «Полдинг» стоит в тени вяза, который служит ориентиром на многие мили вверх и вниз по течению. Армия стоит лагерем поблизости, отдыхая в этот воскресный день и поедая по шесть пирогов на человека, и таким образом готовясь к передислокации, которая планируется в палатке ——. В полумиле выше по течению находится Уайт-Хаус, давший название этому месту, — современное коттеджное строение, если оно вообще было белым, ныне забрызганное серой краской, стоящее там, где находился ранний дом миссис Вашингтон. Мы сошли на берег сегодня утром с генералом —— и прогулялись по территории — скромное, милое местечко со старыми деревьями, затеняющими коттедж, зеленой лужайкой, спускающейся к реке, и старомодным садом, полным роз. Дом был опустошен, но в нем осталось несколько предметов старинной мебели, латунные каминные решетки и т. д., а прямо у двери вывешено следующее объявление: «Северные солдаты, которые заявляют, что почитают имя Вашингтона, воздержитесь от осквернения дома его ранней семейной жизни, собственности его жены, а ныне дома его потомков», за подписью «Внучка миссис Вашингтон»; этому противостоит охранный приказ генерала Макклеллана.



(М.) Мы собирались направиться в штаб, но из соображений осторожности воздержались и вернулись на «Полдинг» сквозь армейские повозки и торговцев пирогами, а также вознаградили трех генералов, пришедших встретить нас, столь необходимыми полотенцами, носовыми платками и одеколоном. Река выше нас вплоть до сожженного железнодорожного моста заполнена пароходами и шхунами. Четыре канонерские лодки — наши ближайшие соседи. За мостом, за поворотом и вне поля зрения вьется Памунки, деревья теснятся к самой кромке воды и опускают в нее свои корни. Поскольку вечером гаванному мастеру потребовалось свободное место, мы спустились по течению и бросили якорь у перистой вязи.



(А.) На следующее утро я видел медицинского директора в штабе. Кажется, он запутался в размещении своих больных еще сильнее, чем прежде. В Йорктауне все еще предстоит вывезти очень многих, но теперь эта работа там должным образом систематизирована, а больные начинают скапливаться здесь сотнями, в перспективе — тысячами, и, насколько я могу судить, никаких мыслей о системе их размещения нет. Директор приказал нам немедленно принимать людей, но наши койки еще не установлены, и я пообещал ему «Дэниел Уэбстер» и «Элм-Сити», которые должны быть здесь завтра и смогут принять шестьсот человек. Б. спустился вниз, чтобы подвести наши суда из Йорктауна со всеми припасами, которые можно выделить с нашего судна снабжения. Здесь я изо всех сил постараюсь осуществить план, который всегда хотел провести в жизнь, а именно — создание крупного приемного госпиталя, из которого тех, кого действительно необходимо отправить в путь, можно было бы взвешенно отбирать и переводить на надлежащие судна, должным образом оснащенные. Во время моего утреннего визита в палатку медицинского директора четверо лиц сообщили о своем прибытии с больными и получили известие, что для них нет никаких условий. Палатки были получены, но не было наряда для их установки, а если бы их и установили, то ставить в них было нечего. Заболеваемость быстро возрастала, каждый случай демонстрировал влияние малярии. Медицинский директор заявил, — по-видимому, справедливо, — что он предвидел всю эту растрату и путаницу и принял достаточные меры против них, но почти ни одно из заказанных им припасов до него не добралось.

К ночи «Дэниел Уэбстер» и «Элм-Сити» поднялись из Йорктауна, и я поднялся на первом, с некоторым трудом добившись для него причала, и немедленно начал принимать больных, причем медицинский директор присутствовал и руководил посадкой. Он, казалось, совершенно упустил из виду план, о котором почти договорились накануне — основать береговой приемный госпиталь, — и был озабочен лишь тем, чтобы как можно быстрее избавиться от больных, будучи потрясен их скоплением и полным отсутствием условий для них. Как раз в это время Б. вернулся из Йорктауна, принеся обнадеживающие вести о тамошних госпиталях, и в то же время поступило сообщение о прибытии крупных медицинских припасов и больничной обстановки, так что мне не составило большого труда добиться возвращения к вчерашнему плану.

Суть плана заключалась в следующем. Пароход «Элм-Сити», способный принять четыреста пациентов, должен был оставаться в Уайт-Хаусе в качестве приемного госпиталя; «Полдинг» — как резервный транспорт на случай боя; в случае сражения тяжелые больные подлежали переводу на «Полдинг», а «Элм-Сити» использовался бы как приемный госпиталь для хирургических больных; «Никкербокер» должен был оставаться в качестве хирургического транспорта. Если боестолкновение произойдет в конце недели, «Полдинг» вывезет в море триста-четыреста больных, введя береговые госпиталя из-под части нагрузки, что в сумме с тем, что вывезет «Дэниел Уэбстер», составит около шестисот человек; «Уэбстер» вернется и на следующей неделе заберет еще двести; «Никкербокер» будет вывозить по двести пятьдесят человек каждые двадцать четыре часа в Форт Монро; таким образом, к концу следующей недели береговые госпиталя будут разгружены примерно на две тысячи человек, чего, вероятно, будет вполне достаточно. «Уэбстер» и «Полдинг», имея небольшое расстояние между палубами, будучи забитыми койками и страдая от недостатка вентиляции, не подходили для приема больных и раненых ни для каких иных целей, кроме их немедленной транспортировки.



(А.) Чтобы снять с себя дальнейшую ответственность на случай очередного изменения плана, я составил памятную записку о том, что мы рассчитываем суметь сделать, и добился того, чтобы директор подписал свое согласие с ней. Вчера он сказал мне, что намерен тщательно отбирать тех, кого будут отправлять на суда, и что, по его мнению, здесь едва ли наберется полдюжины человек, которым следовало бы уезжать. Тем не менее я видел, как на борт поднимают обычную долю легкораненых из лагеря, и сообщил ему об этом. Он объяснил это пренебрежением его приказами со стороны добровольных хирургов — трудностью, против которой, по его заявлению, не было иного средства, кроме акта Конгресса. Я нашел доктора ——, его главного исполнительного директора, и уговорил его отправиться в лагерь для больных, откуда доставляли людей, после чего тот обнаружил, как он рассказал мне впоследствии, что находившийся в ведении хирург услышал слух о том, будто Санитарная комиссия намерена устроить здесь приемное судно, и по собственной инициативе (полагая, что «Дэниел Уэбстер» будет использоваться для этой цели) отправлял людей на борт наугад и без учета тяжести их состояния, преследуя лишь цель высвободить место. Он также выяснил, что прибывавшие с передовой санитарные повозки вклинивались в состав после того, как он покидал госпиталь, и доставленных таким образом к берегу людей беспрепятственно пропускали на борт вместе с теми, кого привезли из госпиталя, словно они были назначены к морской эвакуации ответственным хирургом. Я умолял его подняться на борт и выдворить тех из этих посторонних, кого он там обнаружит, но он счел это невыполнимым; в конце концов, вместо предложенной медицинским директором вчера полудюжины я обнаружил, что он провел на борт двести пятьдесят человек. Тем временем упомянутые ранее палатки были окончательно разбиты на большом поле близ Уайт-Хауса. В них не было ничего, кроме укрытия для больных, стекавшихся из различных полков. К завтрашнему вечеру в них, вероятно, окажется тысяча человек. Весь сегодняшний день хирурги и молодые люди из Комиссии трудились там, и мы переправили туда тюфяки, солому, одеяла и припасы на несколько сотен человек. После долгих санитарных хлопот, усилий и налаживания дела в некоторых палатках настелили полы, а пять больших котлов для полевой кухни заставили кипеть и поддерживали постоянно полными еды для больных. Однако число пациентов значительно превысит выделенные для них припасы. Заставить надлежащие инстанции действовать с должной энергией — тяжелый труд. В записях стационарного госпиталя теперь числится тысяча шестьсот человек. Там имеется пять хирургов и помощников, один стюард, ни одного аптекаря и ни одной сиделки, кроме тех, что были отобраны из числа самих пациентов. Было выкопано два колодца, но вода ни в одном из них пока не пригодна для употребления. Воду приносят из колодца в Уайт-Хаусе, почти в четверти мили отсюда, и до вчерашнего дня всю воду доставляли вручную. Теперь ее возят в бочках. Мы прислали три бочки льда из запасов «Уэбстера», которые оказались чрезвычайно полезными. Большая часть людей больна не слишком тяжело, и при хорошем питании, комфортном отдыхе и надлежащем уходе они будут готовы вернуться в свои полки через неделю-другую; но именно этого они, судя по всему, как раз и не получат.

Погода становится невыносимо жаркой, а армия продвигается вперед по малярийной местности перед лицом неприятеля. Мы приняли несколько раненых в результате вчерашних стычек. Совершенно очевидно огромная опасность того, что через несколько дней мы будем полностью завалены больными и ранеными. Если рекомендация моей телеграммы от воскресенья будет принята Генеральным хирургом и сюда из Вашингтона направлен полноценный госпиталь на шесть тысяч человек, это станет разумным обеспечением ожидаемых нужд; в противном случае страшно и подумать о том, что будет. Нет никаких сомнений в том, что мы могли бы позаботиться о нескольких сотнях на наших судах — возможно, спасти жизни некоторым из них; но, принимая во внимание то, что может принести неделя или даже день, я считаю правильным возложить бремя забот на сами власти в максимально возможной степени и, если удастся, принудить их расширить свои возможности на берегу... К тому же, когда все будет готово, я не стану торопить вывоз больных. Я сделаю все возможное, чтобы не брать никого, кроме тяжелобольных. Очевидно, что предоставлявшиеся до сих пор в этом отношении возможности использовались злонамеренно и что из этого проистекли серьезные беды. Те, кто отвечает здесь за уход за больными — я имею в виду как административный состав по военной линии, так и медицинских офицеров, — сделали само присутствие транспортов поблизости предлогом для пренебрежения всеми надлежащими местными мерами и, судя по всему, прониклись идеей о том, что, спешно отправляя пациентов на суда, они снимают с себя ответственность.[4] Я видел эту опасность с самого начала и (я хочу, чтобы Генеральный хирург и наши друзья были в этом уверены) неизменно делал все от меня зависящее, чтобы противодействовать ей — не только устными протестами, но и принятым стилем действий, который, как я знаю, Б. и другие здешние друзья, не имевшие возможности смотреть на дело столь же объемно, не всегда были склонны считать оправданным...


4. Читатель должен постоянно помнить, что Комиссия не предоставляла судов, а лишь обеспечивала надлежащим госпитальным оборудованием несколько кораблей, уже находившихся в распоряжении правительства, и что эти суда поступали в распоряжение медицинских властей армии, причем Комиссия несла ответственность исключительно за их внутреннее устройство.



Но и это еще не все. Из этой сотни тысяч человек, полагаю, и десяти тысяч не наберется таких, кто прежде хоть когда-нибудь оказывался полностью лишен материнской, сестринской или женской заботы в домашнем быту. Они удивительно похожи на школьников. К тому же для почти всех наших офицеров (которые выступают в роли их школьных учителей и домохозяев) это действительно первый опыт участия в активной боевой кампании. Они учатся заботиться о своих людях в силу собственного интереса. Самим же людям нужно научиться чувствовать себя удовлетворенными — выработать привычку к довольству — вдали от дома, понять, что это входит в условия сделки. Из доносимых до нас реплик очевидно, что слухи об отправке больных домой оказывают дестабилизирующее влияние на воспитание армии в обоих этих отношениях...

«Никкербокер» прибыл как раз в то время, когда я писал эти строки; таким образом, в моем распоряжении имеются все элементы плана, утвержденного медицинским директором в понедельник. Но меня по-прежнему сильно тревожит вопрос: если на берегу окажется на несколько сотен пациентов больше, чем для них есть палаток или коек, и среди них — несколько сотен тяжелобольных, таких, каких положено отправлять на Север, должен ли я распустить свой резерв и остаться без каких-либо средств на случай лавины страданий, которую обрушит на нас крупное сражение перед Ричмондом? Боюсь, что я одинок в своем сопротивлении требованиям настоящего момента.[5]


5. Мудрость этого сопротивления была удовлетворительным образом доказана несколько дней спустя, как станет видно в дальнейшем.





Поскольку в публичных отчетах сообщалось, будто Комиссия вывезла с Виргинского полуострова сорок тысяч человек, здесь следует указать, что общее число солдат — больных и раненых, — перевезенных на судах в распоряжении Комиссии в течение лета, составило восемь тысяч. За исключением случаев выполнения прямых приказаний, которые она не имела права игнорировать, Комиссия не принимала на свои суда ни одного пациента до тех пор, пока не получала заключение медицинского офицера о том, что его ранение или болезнь носят такой характер, при котором он не сможет быть пригоден к строевой службе в течение тридцати дней. Это было постоянным правилом службы и неукоснительно соблюдалось.

В небольшом объеме невозможно дать адекватное представление о тех трудностях, которые взяла на себя Комиссия; трудностях, которые, хотя сами по себе казались незначительными, были страшны тем, что жизни людей часто висели на волоске, завися от их преодоления — причем сиюминутного. Чтобы представить полную картину в истинных и живых красках, мы должны обладать способностью окутать все происходящее атмосферой сочувствия и энтузиазма, которая воодушевляла каждое сердце при виде наших страдающих солдат. Опираясь на твердую и признанную базу, мы можем сделать практически все что угодно; довольно быстро складываются колеи, в которых дела идут гладко. Но строить с бесконечным трудом на зыбучих песках; быть обязанными наполнять протекающие цистерны и поддерживать их полными; отдавать лучшие силы работе, результаты которой часто увядают прямо в процессе нашего труда — все это требует великого и благородного дела, а также уверенности в неизменной поддержке.



(А.) Все наши суда в силу характера выполняемой задачи и намерений находящихся на борту лиц пребывают в постоянном состоянии преднамеренной организации и дезорганизации. Наши отношения с командами (матросами, кочегарами и т. д.), от которых мы зависим, различаются на каждом судне. Едва ли проходит день, чтобы среди них не вспыхнул настоящий мятеж, вмешиваться в который мы не имеем никакого права, но которым тем не менее должны ухитряться управлять. У нас почти нет никаких узаконенных прав, и мы ведем весьма масштабное дело благодаря благосклонности множества агентов, чья благосклонность в каждом отдельном случае держится на ниточке. Каждый час приносит собственную трудность, с которой приходится справляться отдельно... Излишне говорить, что за исключением достигнутых результатов вся эта служба исключительно неприятна из-за огромного объема зависимости при отсутствии прав и командования при отсутствии власти.

Ни у каких двух людей нет одинакового понимания ни нашего долга, ни наших прав; ни у кого нет одинаковых ожиданий от нас; никто не ищет средство от какого-либо злоупотребления или восполнение любого организационного пробела, на который указывают, в одном и том же направлении. Я должен еще раз предостеречь вас от построения теорий о том, что нам предстоит делать, и от ожидания, что мы будем действовать именно так. Мы подвержены ежедневным происшествиям, из-за которых требуется совершенно новое распределение всех сил. По сути, новые и ранее неожиданные мероприятия проводятся ежедневно, и это влечет за собой непрерывное изменение всех планов. Все, что можно сделать, — это быть как можно полнее готовыми ко всему, что может случиться... Иногда мне приходится действовать вслепую — во всяком случае, я не всегда могу сразу изложить вам свои сокровения мотивов для того, что я решаю предпринять. Дважды я поднимался вверх по реке, не имея за душой почти ничего, кроме смутного представления о том, что было бы благоразумно прощупать почву в том направлении и что это обойдется недорого; и в каждом случае это оказывалось тем, что —— называет «великим благим провидением», ведущим к коренному изменению нашей тактики и спасению множества жизней... Дамы все без исключения во всех отношениях превосходят любые мои ожидания, какие только могли у меня возникнуть. Перевязочные сестры и братья (студенты-медики двухгодичного курса) в целом готовы к любым требованиям и работают героически. Санитары-мужчины бывают самыми разными. Выздоравливающие солдаты оказались наиболее отрадными помощниками, поскольку в них не было ни малейшего налета преобладающего среди добровольных сиделок настроения, будто они отправляются в беспорядочное праздничное приключение благотворительности. В будущем нельзя проявлять излишнюю осторожность в отношении того, чтобы всякий, кто прибывает сюда по какому бы то ни было делу, приезжал не для того, чтобы выполнять ту работу, которую считает для себя подходящей, а ту, на которую его назначат, и подчиняясь той власти, которая над ним будет поставлена. Он или она должны прибывать с четким осознанием своего долга в этом отношении, точно так же, как если бы они находились на жалованье, и ожидать подчинения той же дисциплине... Но по правде говоря, у меня пока было сравнительно мало хлопот такого рода, и во всех отношениях я удивлен здравым смыслом и работоспособностью коллективов, составленных так же, как наши.

В качестве иллюстрации внезапных изменений в расстановке сил, которые часто оказываются необходимыми в самый последний момент, приводится отчет, в котором указано, что однажды, после преодоления великих трудностей при подготовке «Полдинга» к перевозке больных — когда удалось собрать партию из тридцати человек, включая четырех хирургов и четырех дам из Нью-Йорка, которые должны были подняться на ее борт, — 26 мая, прямо во время погрузки больных, было получено незамедлительное распоряжение убрать всех сотрудников и все имущество Санитарной комиссии и отправить судно к Форту Монро для перевозки войск. Процесс посадки был немедленно приостановлен; однако с разрешения гарнизонного командира полковника Ингаллса удаление находившихся на борту лиц было отложено до получения ответа на следующую телеграмму, которая была немедленно отправлена помощнику военного министра мистеру Такеру, находившемуся тогда в Форте Монро.

(Телеграмма.) «„Полдинг“ был выделен Санитарной комиссии после того, как у них забрали „Оушен Куин“. „Полдинг“ не лучшим образом приспособлен для этой задачи, но оказался единственным судном на реке Памунки, которое я согласился бы принять. Других судов нет, и сейчас здесь нет ни одного другого, на котором я дал бы согласие отправить больного в открытое море. Госпиталя в Вашингтоне и Александрии переполнены, и я полагаю, что больных необходимо везти в море, если их нужно вывезти. Здесь нет никакого госпиталя, кроме нескольких палаток, поставленных самими больными, в которых крепкие мужчины не смогли бы провести ночь без вреда для здоровья, учитывая то, как тесно они там размещены. Не сделано ни шагу для обеспечения помощи раненым на случай возможного сражения. Мы уже две недели пытаемся в условиях огромных трудностей привести „Полдинг“ в сносный вид для этого дела; у нас на борту имеется госпитальный отряд из тридцати человек, присланный для него из Нью-Йорка; сто тяжелобольных на борту и еще сотня у борта; нам продолжать или сворачиваться?»

Подождав час, мимо прошла шлюпка портового мастера, прокричавшая: «Мистер Такер говорит: „Действуйте!“, сэр!» — и перевалка больных с «Элм-Сити» на «Полдинг» возобновилась. Тем же вечером, судя по письмам, сразу после наступления темноты катер портового мастера появился снова, и капитан Соутелл, начальник транспортной службы, прокричал:

«Мне приказано к рассвету подготовить к отплытию „Элм-Сити“ и каждое другое имеющееся в наличии судно, обеспечив их достаточным количеством воды и угля на восемнадцать часов хода. Вы очень обяжете меня, если подготовите для меня „Элм-Сити“. Сколько у нее угля на борту?»

«Даже наполовину не хватит на восемнадцать часов хода!»

«Это плохо. Мне нужно погрузить уголь на полдюжины других судов сегодня ночью; на все времени не хватит».

«Очень хорошо, сэр; тогда мы справимся с этим, собрав воедино тот уголь, что находится на „Никкербокере“ и „Элизабет“».

«Если вы сможете это сделать, я буду очень рад, ибо приказ срочный».



(Б.) Мы только что закончили очень долгую и тяжелую дневную работу по погрузке «Полдинга» и сидели за ужином, когда пришел этот приказ; но поделать было нечего, так что снова прозвучало «Все наверх!» для тяжелой ночной смены.

Все госпитальное снаряжение и имущество «Элм-Сити», включая постельные принадлежности, продовольственные и мелкие запасы, медикаменты и все прочее, необходимое для лечения в условиях госпиталя четырехсот пятидесяти больных и обеспечения их сопровождающих, пришлось выгрузить, упаковать и доставить на суда-склады, а девяносто больных — некоторых из них поистине очень тяжелых (двое умерли за ночь) — перевезти и снова уложить в постели на «Полдинге» и «Никкербокере». Ночь была очень темной, а большинство тех, кто занимался этой работой, были людьми сидячих профессий — студентами и клерками, а также женщинами, привыкшими к тихой и утонченной домашней жизни, и, как я уже говорил, все они только что перенесли чрезвычайно утомительный рабочий день. Некоторые немногочисленные участники свалились от усталости еще до наступления утра. В то же время двадцать тонн угля предстояло погрузить на «Элм-Сити» с «Элизабет» и «Никкербокера» и перекатить в ее палубные угольные ямы. Затем нужно было найти помещения для всего ее госпитального персонала, а также продовольствие на других судах флотилии, и ради удовлетворения этой потребности обнаружилась необходимость в общей переорганизации. Такова была наша воскресная ночная работа после нашей воскресной дневной работы. Все было сделано, каждый занял свое место, и все, кроме тех, кто должен был дежурить у постелей больных, спали уже к четырем часам, а «Полдинг» (с 350 больными в постелях) и «Элм-Сити» (приведенная в боевую готовность) доложили о готовности отплыть с утренним приливом.



Сутки спустя Б. пишет:

«Вот мы снова за работой на „Элм-Сити“. Воскресенье мы провели всю ночь, разгружая ее, а теперь нам предстоит по меньшей мере день и ночь работы по повторному перемещению тех же самых предметов и переоборудованию ее для госпитальной службы. Это упражнение в терпении, но его необходимо выполнить без промедления. Как только мы полностью подготовили ее для перевозки войск, в планах правительства произошел сдвиг, и по нашему запросу она вновь была закреплена за Комиссией».



(М.) На «Полдинге» койками забита каждая щель и каждый угол, и это крайне неудобное судно для перевозки больных: все, что выше палуб, тяготеет к первому классу, а все, что ниже, — к трюму. Последняя сотня пациентов была поднята на борт поздно прошлым вечером, чтобы разгрузить переполненный береговой госпиталь. Хотя эти ночные сцены на госпитальных судах являются частью нашей повседневной жизни, свежий взгляд нашел бы их драматичными. Нас будит посреди ночи пронзительный паровой свисток, вскоре после чего мы чувствуем, как малые буксиры с обеих сторон облепляют наше большое судно — и тут же начинается процесс приема сотен людей, многие из которых бредим в лихорадке. Тут и подъем носилок по бортовому трапу между двумя судами, и остановка у его вершины, где записываются имена и домашние адреса всех, кто способен говорить, а их ранцы и нехитрые сокровища нумеруются и складываются стопками; затем размещение носилок на платформе, ряд обеспокоенных лиц на палубах и под ними, фонарь, освещающий трюм, команда «Майнц!» [так в тексте], медленно движущиеся веревки и блоки, прибытие на нижнюю палубу, поворот обеспокоенных лиц вниз, извлечение больного человека и укладывание его в постель; а затем внезапный переход от холода, голода и одиночества к безусловному комфорту и удовлетворению, завершающийся его неизменным вердиктом, если он способен говорить: «Здесь прямо как дома!»

«Джимми», одиннадцати лет, один из тех странных маленьких городских мальчишек, которые вечно где-то шляются, прошлым летом сбежал из дома вслед за барабаном и в конце концов объявился на нашем колесном пароходе в качестве мальчика на побегушках; там он узнал одного из больных и самым милым образом посвятил себя уходу за ним. Когда лихорадка побега прошла, он затосковал по матери; тогда мы уложили его на «Полдинг» и отправили домой. Поразительное отсутствие здравого смысла у мужчин производит на нас сильнейшее впечатление... Те, что спустились сюда, обладают сердцами, у многих они есть, но на четверых приходится не больше одной головы, так что они снуют по палатам, гадая, где лучший чай и ледяная вода, на которую они, вероятно, в этот самый момент смотрят, и задают вопросы обо всем на свете.



(Б.) «Полдинг», полностью приведенный в порядок, со своими больными, отрядом из девяти хирургов, дамами и сиделками, был отправлен в путь, а резервный отряд поднялся на борт «Никкербокера».



(А.) Я только что купил остатки небольшого груза льда, вероятно, тонн шестьдесят, по двенадцать долларов, присланного сюда в спекулятивных целях для продажи маркитантам. Полагаю, теперь мы вполне неплохо обеспечены во всех точках.



(А.) Сегодня во второй половине дня мы начали принимать больных на «Элм-Сити». Я телеграфировал вам о переполненном состоянии стационарного госпиталя. Сегодня утром мы накормили шестьдесят человек, которым было отказано в приеме на том основании, что мест нет. Я написал об этом ответственному хирургу, и Б. навестил его с моей запиской. Тот лишь ответил, что, по его мнению, не могло быть отказано *стольким* людям, как шестьдесят! Мы услышали об этих шестидесяти людях: они лежали у железнодорожного полотна, без еды и без единого человека, кто присмотрел бы за ними. Поэтому некоторые из дам сразу же сели на колесный пароход «Виссахикон», который служит каретой Комиссии, и с припасами, тазами, полотенцами, мылом, одеялами и т. д. отправились к железнодорожному мосту, по ходу дела заваривая чай и намазывая хлеб. Спустя двадцать минут хода люди были обнаружены, погружены на товарные платформы и доставлены к пристани, накормлены, умыты и переправлены на буксир до «Элм-Сити». Доктор Уэр во время своей тяжелой работы на берегу обнаружил еще пятнадцать больных, оставшихся без еды и в бедственном положении, поскольку для них «не нашлось места» в палаточном госпитале. Он тщательно обследовал окрестности на предмет лачуг, нашел одну и разместил в ней своих людей. Пол единственной комнаты наверху был на шесть дюймов засыпан фасолью, что составило для них хорошую постель, а утром та же команда помчалась на буксире, на ходу готовя для них завтрак и взбалтывая яйца в умывальном тазу над спиртовкой.



(А.) Армия свернула свои палатки в одну из ночей на прошлой неделе и безмолвно ускользнула вверх по реке. Боттом-Бридж наш, и врагов не встречено; железная дорога в Уайт-Хаусе отремонтирована, и завтра пойдут поезда; баржи, груженные подвижным составом и пушками, весь день шли мимо нас по реке.

Больные, доставленные на «Элм-Сити» сегодня во второй половине дня, лежали в луже, которая почти полностью скрывала их. Вода в некоторых палатках стояла на глубине нескольких дюймов. Эти люди были отобраны доктором Уэром как самые тяжелые из шестнадцати сотен пациентов в береговом госпитале. (Несколько человек умерли до того, как добрались до устья реки.) Сам доктор Уэр лично взялся ставить палатки, чтобы защитить людей до начала бури, и сказал, что видел с полдюжины палаток, которые к наступлению темноты все еще оставались не поставленными, хотя люди постоянно прибывали и оставались лежать под открытым небом в повозках.

Если по эту сторону Ричмонда произойдет боестолкновение, мое мнение таково: мы получим все ужасы Питтсбург-Лендинга в усугубленной форме. Я тщетно пытался пробудить в ком-либо из офицеров штаба осознание опасности; но хотя они признают все, что я говорю, они считают это частью войны и заявляют: «В конце концов, еще не было такой войны, в которой о больных заботились бы столь хорошо. Англия не лучше справляется со своими ранеными; правда, какое-то время они будут сильно страдать, но на войне это неизбежно» и т. д.

Что должно быть сделано? Генеральный хирург не может сразу выполнять нашу работу по морским перевозкам так же хорошо, как мы. Восполняя нехватку сил при каждом рейсе, мы можем и впредь с выгодой использовать «Уэбстер» и «Полдинг» для этой цели. Мы можем поддерживать распределение припасов. Нам также необходим склад на этом конце для наших морских транспортов. Во всем остальном Генеральный хирург может немедленно справиться с задачей гораздо лучше нас, если он поместит два парохода под начало медицинского директора в дополнение к «Коммодору» и «Вандербилту», оснастит их или заберет их оснащенными у нас; посадит на каждый по одному хорошему авторитетному хирургу с двумя-четырьмя помощниками, шестью-десятью перевязочными сестрами и братьями и стюардами, а также двадцатью-тридцатью рядовыми в качестве сиделок, и потребует соблюдения определенных правил для поддержания приличного обеспечения больных на их борту.

Просто смешно видеть воодушевление некоторых хирургов в самом начале по поводу деталей: очищения пациентов, нумерации, историй болезни, чистой воды и т. д., и их полную забывчивость и неспособность обеспечить более существенные материи — еду, ведра, чашки, сосуды любого рода и воду любого рода. Врачи, сиделки и философы находятся гораздо легче, судя по всему, чем люди, которые были бы способны с честью содержать устричную лавку или парикмахерскую.

Доктор Т. говорит, что его донимают хирурги-добровольцы, которые оставляют свои дела дома ради короткой праздничной профессиональной поездки и которые неизменно рассчитывают сразу оказаться в «гуще смертоносной сечи». У него нет для них ни палаток, ни лошадей, ни фуража, ни места за столом. Не позволяйте больше никаким хирургам приезжать сюда, если можете этому помешать. Мы стараемся относиться к ним вежливо, но все — как на берегу, так и на воде — испытывают далеко не вежливые чувства к человеку, который милостиво предлагает развлекать его и отправить на фронт в качестве почетного гостя на том основании, что он, видите ли, не какой-то там «терапевт», а «хирург», и вовсе не против взять в разработку интересный случай огнестрельного ранения, хотя все остальные от него отказываются! Если есть что-то, что ненавидят полковые хирурги, так это позволять этим великодушным медицинским претендентам (я говорю именно о претендентах) заполучить их любимые случаи. По этой причине я надеюсь, что ——, чье имя всем известно, возьмет на себя ответственность за наш хирургический госпиталь.



ГЛАВА V.



31 мая. — Больным, прибывшим в пятницу вечером по железной дороге, невозможно было найти приют в переполненном полевом госпитале на берегу, вместимость которого по площади палаток все еще составляла лишь одну пятую часть от той, какой я настаивал сделать его три недели назад. Чтобы высвободить место, в субботу утром, 31-го числа, нам приказали вывезти четыреста человек на «Элм-Сити». Их доставляли на нее малыми пароходами, и последняя партия, доведшая численность до четырех часов пятидесяти человек, прибыла в субботу поздно вечером, так что судно не могло уйти до рассвета воскресного дня. Было приказано доставить людей в Йорктаун и немедленно вернуться. Я настоятельно просил доктора ——, бывшего ответственным хирургом, а также капитана и механика сделать все возможное и дал телеграмму с требованием подготовить все необходимое в Йорктауне.

1 июня. — Мы отправили две группы на поиски отставших больных и для посещения госпиталей в тылу левого крыла. Одна из них вернулась в полдень, побывав через Камберленд в Нью-Кент-Корт-Хаусе. От доктора ——, возглавлявшего другую группу, около заката я получил донесение о том, что его люди помогают хирургам в полевом госпитале, куда валом шли раненые из шедшего в тот момент сражения. Вскоре после полуночи эта группа прибыла на борту, добравшись с передовой вместе с эшелоном раненых, и тогда мы получили первые достоверные сведения ожесточенном сражении, в которое было вовлечено все наше левое крыло.



В тот воскресный день, после отбытия «Элм-Сити», раненые в битве при Фэр-Оуксе начали в больших количествах прибывать по железной дороге. После энергичных протестов Комиссии в адрес ответственного медицинского офицера и тщетной борьбы за соблюдение какого-либо порядка погрузки, при котором можно было бы ожидать заботы и метода, у пристани разыгралась ужасающая сцена путаницы и страданий, посреди которой три правительственных судна и два выделенных Комиссии были загружены ранеными. Мы опускаем мучительные подробности, поскольку их невозможно изложить без вынесения суровейшего порицания там, где порицание ныне было бы бесполезно.[6] Чтобы понять следующие далее отрывки, достаточно знать, что дела на «Элм-Сити» (которая, как помнится, ушла утром с грузом больных) велись настолько успешно, что она дошла до Йорктауна, выгрузила больных и вернулась со свежезастеленными койками, доложив о готовности принимать раненых в Уайт-Хаусе до заката того же дня.


6. Некоторое представление о причинах царившей в то время в Уайт-Хаусе неразберихи можно составить из обращения представителя Комиссии к медицинскому директору, копия которого приведена в Приложении (С) вместе с памятной запиской о мерах, предложенных впоследствии для предотвращения ее повторения. Офицер, который, судя по всему, наиболее очевидно оплошал в Уайт-Хаусе, впоследствии был публично опозорен за аналогичный проступок.





(М.) Суда Комиссии были здесь все до единого и готовы вывозить раненых в боях 1 и 2 июня. Они заполнились и ушли с присущим им порядком и оперативностью. После этого были подведены другие суда, выделенные правительством для госпитальной службы. Эти суда не находились под контролем Комиссии. Не было никого специально назначенного для руководства ими, никого, кто принимал бы раненых на станции, никого, кто занимался бы их правильной погрузкой, никого, кто следил бы за тем, чтобы суда были обеспечены надлежащими припасами. Разумеется, Комиссия выступала вперед, чтобы сделать все возможное по первому требованию, но у нее не было власти — лишь право милосердия. Она не могла ни контролировать, ни пресекать страшную неразбериху, которая возникала по мере прибытия поезда за поездом, когда раненых привозили и буквально вталкивали на различные суда. Но она благородно сделала то, что было в ее силах. День и ночь ее члены трудились — заметьте, не в рамках собственной хорошо организованной службы, а выполняя тяжелую работу по извлечению максимум пользы из дурного положения. На по меньшей мере трех судах не обнаружилось ни малейшей подготовки к приготовлению простой пищи для людей. Что же касается диетической еды, стимуляторов, питья и т. п., подобные вещи едва ли существовали в медицинском сознании армии, и не нашлось даже бадьи или чашки для раздачи еды, если бы таковая даже нашлась.



(Н.) 5 июня... Мы помогали дамам на «Элм-Сити» всю ночь, вернулись в наши помещения, едва умывшись и переодевшись, когда капитан —— поднялся на борт, чтобы сообщить: несколько сотен раненых лежат на пристани; «Дэниел Уэбстер» № 2 заполнена, а излишек отправляют на «Вандербильт»; царит ужасная неразбериха, на обоих судах отсутствуют припасы. Разумеется, нужно было сделать все от нас зависящее. Подошло наше судно снабжения «Элизабет». Мы умоляли мистера —— не воздерживаться от отправки к нам людей лишь потому, что мы не спали всю ночь; он ответил, что не станет нас посылать, но если ввиду стольких страданий мы сами пожелаем предложить свои услуги находившемуся на месте вашингтонскому хирургу, он сочтет это милосердием. Мы поднялись на борт, и такую сцену, в которую мы вошли и в которой жили два дня, я, уповаю, никогда больше не увижу. Людей во всех проявлениях ужаса, изувеченных и вопящих, доставляли на носилках, которые несли беглые темнокожие рабы — они сгружали их куда попало, ударяли носилки о колонны и столбы и без всякого сострадания ходили прямо по людям. Не было никого, кто указал бы, в какую палату или на какие койки им следует отправляться. Большинство людей оставалось без еды с субботы, но на борту для них ничего не было, а повар был нанят готовить лишь для экипажа, а не для госпиталя.

Первое, чего хотят раненые, — это лимонад и лед (для больных главное — стимуляторы); после этого мы даем им чай и хлеб. Вообразите себе судно вроде «Бей Стейт», заполненное на каждой палубе, в каждой койке, причем каждый квадратный дюйм пространства усеян ранеными — даже лестницы, трапы и проходы забиты теми, кто ранен легче, — а затем представьте себе пятьдесят здоровых людей по самым разным поручениям, спешащих и нетерпеливых, снующих туда-сюда по лежащим людям, причем каждое их прикосновение причиняет несчастным агонию, в то время как новые носилки все прибывают и прибывают в надежде найти пустое место; и представьте себе, каково было нам самим сохранять хладнокровие и добиваться того, чтобы каждый человек на нашем собственном судне, «Элм-Сити», а затем и на этом был должным образом подкреплен и накормлен. Мы закончили около часа ночи, когда миссис —— и мисс —— освободились от других обязанностей и пришли к нам на подмогу. Мы сидели несколько минут, отдыхая, обсуждая происходящее и с горькой обидой задавая вопрос: почему правительство, столь щедрое и безупречное в других своих ведомствах, оставляет своих раненых практически на произвол судьбы? — как вдруг пришло известие, что поездами прибывают еще сто пятьдесят человек. Лил проливной дождь, оба судна были полны. Мы снова сошли на берег; сцена повторилась. Подогнали «Кеннебек», и сто пятьдесят человек перенесли через «Дэниел Уэбстер» № 2 на нее, за исключением тяжелораненых, которых в темноте и под дождем нельзя было трогать, а потому оставили в вагонах. Мы выдали всем освежающее питье; отряд молодых людей с «Полдинга» подоспел вовремя для оказания помощи, а офицеры канонерской лодки «Себаго», видевшие, как тяжело нам пришлось во второй половине дня, вызвались добровольцами на ночное вахтенное дежурство. Добавьте к этому нескольких членов Конгресса, которые, если и много говорили, то по крайней мере отлично работали. Мы легли спать на рассвете, думая о завтраке. В половине седьмого мы все были на борту «Уэбстера» № 2, и завтрак для шестисот человек был закончен раньше нашего собственного.



(Дама на «Никкербокере».) Воскресенье. — «Три встающих на борт совести раненых!» [так в оригинале контекста: Three hundred wounded to come on board!] Хотелось бы вам увидеть эти три сотни белых коек, у каждой из которых аккуратно разложены чистая рубашка и кальсоны... Их начали приводить около полудня. Многие были чудовищно покалечены, но мужчины гордились своими ранами, и один из них, художник, рядовой нью-йоркского полка, был благодарен за то, что потерял лишь ногу, — «так рад, что не руку!» Мы сразу принялись за работу: обмывали их, делали все возможное для обработки ран, которые были наспех перевязаны на поле боя тридцатью шестью часами ранее. Мужчины были неизменно терпеливы и благодарны.



(А.) Воскресная ночь. — На «Никкербокере», по подсчетам, находилось триста пятьдесят человек. Поскольку ночь выдалась прекрасная, многих разместили на внешних палубах, и до моего ухода в одиннадцать часов почти все они были умыты, одеты, прилично уложены в постели и устроены так комфортно, насколько позволяли обстоятельства. Все получили необходимую подпитку и то медицинское и хирургическое внимание, в котором возникала непосредственная нужда. Оставив «Никкербокер» в этом удовлетворительном состоянии, я в полночь вернулся на небольшой лодке к пристани, где обнаружил, что на «Элм-Сити» уже находится пятьсот раненых. Я отдал ей распоряжение спуститься вниз и встать на якорь неподалеку от «Никкербокера». Насчет нее имелось специальное указание медицинского директора следовать в Вашингтон. (Судя по всему, оно было отдано в результате заблуждения, будто она не ходила в Йорктаун и ее больные до сих пор остаются на борту.) Она не могла отправиться в путь немедленно из-за нехватки угля, который ей не могли предоставить вплоть до вечера следующего дня (понедельника). На этом суда Комиссии на текущий момент исчерпались. Портовый мастер приказал «Штату Мэн» подойти к пристани, и оставшиеся на берегу раненые, не допущенные на «Элм-Сити», валом повалили на ее борт. Наши дамы с «Элм-Сити» передали им немного еды, а мы без предписанных просьб и не отыскивая никого, кто мог бы их принять, перенесли с нашего судна снабжения постельные принадлежности и различные припасы, в которых ощущалась очевидная нужда, — хирурги были полностью поглощены проведением операций экстренной необходимости.

Сражение возобновилось утром этого дня (в воскресенье), и мы отправили в госпитали на поле боя спасательный отряд, составленный из студентов-медиков и санитаров-мужчин, с запасами стимуляторов, корпии и т. д. Часть этого отряда вернулась около полуночи с очередным крупным эшелоном раненых. Весь наш личный состав, который только можно было снять с дежурства на судах, немедленно задействовали для раздачи питья и переноски раненых с железной дороги на судно. Некоторые умерли прямо в вагонах. Утром я совершил еще один визит на «Никкербокер» и по возвращении (в понедельник) обнаружил, что только что прибыл поезд и толпа раненых идет по сходням на «Дэниел Уэбстер» № 2 — Правительственный госпиталь, — единственное судно, оставшееся у пристани. Я знал, что оно к ним не готово, и послал за доктором С., представителем медицинского директора. Доктора С. отыскать не удалось. Я осведомился о медицинском офицере, отвечающем за «Дэниел Уэбстер» № 2. Капитан ответил, что такового нет и что у него нет никаких иных приказаний, кроме как привести свое судно к пристани. Я навел справки насчет хирурга, отвечающего за железнодорожный эшелон, но никого не нашел. За ранеными никто не присматривал. Между тем их выгружали из вагонов и помогали продвигаться к пристани случайные зеваки, пока сходни судна, погрузочная баржа и прилегающие берега реки не заполнились до отказа. В конце концов я пришел к выводу, что доктор С., должно быть, рассчитывал направить их на «Дэниел Уэбстер» № 2. Я не смог обнаружить в толпе никого, кто заявлял бы о получении его распоряжений, но поскольку многие уже едва падали в обморок на солнце, я посоветовал капитану позволить им подняться на борт. Он так и сделал, и они ковыляли до тех пор, пока судно не заполнилось во всех частях. Снаружи от «Уэбстера» № 2 стоял «Смолл», и наши дамы по мере сил облегчали их участь. Сойдя на берег, я обнаружил все еще огромное множество людей, включая самых тяжелых, которые лежали на носилках, тяжело дыша под палящим солнцем. Я не стану описывать подобную сцену. Самых тяжелых я велел перенести на «Смолл». Двое скончались на носовой палубе под сенью тента в течение получала. Один был без чувств уже при погружении; другой ожил на мгновение, пока миссис Г. омывала его голову ледяной водой, — как раз настолько, чтобы прошептать адрес своего отца и благодарно улыбнуться, после чего ушел из жизни, сжимая ее руку.

...В то время, о котором я пишу сейчас (понедельник после полудня), раненые прибывали с каждым поездом, совершенно без присмотра или в сопровождении самое большее пары солдат — по двести и более человек в составе. Их набивали в обычные товарные вагоны столь плотно, сколь возможно было утрамбовать, без коек, без соломы, в лучшем случае с пучком сена под головой. Многие из тех, кто пострадал легче, ехали на крышах вагонов. Они прибывали — мертвые и живые вместе — в одном и том же тесном закрытом ящике, многие с ужасными ранами, гноящимися и кишащими опарышами. Вспомните, что стояла середина лета в Виргинии, ясная и тихая. Зловоние было таковым, что вызывало рвоту у некоторых из наших крепких мужчин, привыкших к обязанностям по уходу за больными. О том, насколько плотно они были упакованы, вы можете судить по факту, о котором доложил мой вестовой доктору Триплеру, присутствовавшему при погрузке вагона по возвращении из штаба. Хирургу сказали, что запихнуть на пол вагона еще одного человека невозможно. «Тогда, — заявил он, — этих троих нужно уложить поперек поверх остальных, поскольку они должны быть вывезены отсюда этим поездом!» Впрочем, этого бесчинства удалось избежать.

Нужно ли говорить вам, что женщины всегда были готовы броситься в эти очаги ужаса, отправляясь туда в потоках проливного дождя, отыскивая дорогу в тусклом свете фонарей, в любые часы ночи, неся с собой спиртное и ледяную воду; возвращая к жизни тех, кто впал в отчаяние от полного истощения, или снова и снова улавливая для матерей или жен последние слабые шепоты умирающих?

Один доктор —— был в то время единственным человеком на месте, претендовавшим на роль медицинского офицера Соединенных Штатов. Он был без инструкций и без полномочий и, хотя проявлял чудом уцелевшую активность, ничего не мог поделать ради достижения единственной нужной вещи — упорядоченной ответственности, а пока он там находился, ——, который в противном случае мог бы хоть что-то предпринять, вмешиваться не стал. Доктор Уэр из нашего отряда в какой-то момент оставался единственным другим медиком на площадке. «Полдинг» под началом доктора —— прибыл в понедельник вечером, но не в том состоянии, чтобы его можно было сразу использовать: он был загружен казенным имуществом, которое квартирмейстер не мог выгрузить немедленно. Тем не менее его врачи и студенты вряд ли могли быть приняты более радостно. Я тут же заставил половину его рвущихся в бой товарищей приступить к работе на «Дэниел Уэбстер» № 2. Капитан Соутелл по моей просьбе установил госпитальную палатку для дам на берегу реки у железной дороги, за которой была устроена общая полевая кухня. К этой палатке теперь доставили немало припасов, и там постоянно поддерживаются горячими суп и чай в походных котлах. До того как это устройство было завершено и пока не прибыли остальные припасы, мы на какое-то время оказались в крайне затруднительном положении при попытке найти хоть какую-то еду для удовлетворения чрезвычайного спроса. Как раз когда все уже готово было иссякнуть, Б. отыскал маркитанта, который сообщил ему, что у него на судне, только что прибывшем в Камберленд, имеется пятьсот буханок хлеба, однако у него нет возможности доставить их сюда немедленно. Тотчас же была заключена условная сделка, и «Элизабет» поспешила в Камберленд за хлебом. Когда он прибыл, к нашему ужасу выяснилось, что он настолько заплесневел, что его невозможно употреблять. Б., чуть не плача от разочарования, снова отправился на поиски по исчерпанным запасам маркитантов поста. Шаря среди них, он натолкнулся на груду нераспечатанных и «неучтенных» ящиков и бочонков. «Что это все такое?» — «Товары маркитанта». — «Кому они принадлежат?» — «Мне. Я маркитант нью-йоркского полка —— на передовой. Я хочу отправить их туда, но не могу получить транспорт». — «Что здесь внутри?» — взволнованно спросил Б. — «В этих бочках скумбрия». — «А в ящиках?» — «Это сухое печенье. Там еще два бочонка патоки и бочонок уксуса. У меня также есть сорок бочонков мягкого хлеба». — «Где он?» — «Вот один из них»; и Б., едва дожидаясь разрешения, схватил мушкет и сбил крышку. То оказался пористый хлеб, и ни единого пятнышка плесени на нем не было! Он тут же скупил весь запас маркитанта, и через полчаса дамы уже раздавали хлеб, намазанный патокой, с подкисленной и подслащенной льдом водой...

Поезда с ранеными и больными прибывают в любое время ночи; последний перед рассветом обычно приходит между двенадцатью и часом. Как только раздается свисток, доктор Уэр тут же на месте (на его плечах вся тяжелая работа такого рода), а дамы готовы в своей палатке; полыхают костры из расчищенных траншей, в ряд выстроены чайники, яркие огни и аппетитные припасы, горы свежего хлеба и кувшины с кофе, дверь палатки широко открыта, дорога, ведущая к ней от вагонов, усеяна по обеим сторонам небольшими кострами или зажженными свечами. Затем первая процессия легкораненых, которые останавливаются у дверей палатки по пути на судно и получают чашки горячего кофе с таким количеством молока (сгущенного), какое они пожелают, за ней следует медленно движущаяся шеренга носильщиков с носилками, которую останавливает наш зуав, в то время как несчастным бедолагам дают бренди, вино или ледяной лимонад. Требуется всего минута задержки, чтобы влить что-нибудь им в горло и вложить в руки апельсины, и это спасает их от истощения и жажды до того, как в суматохе, царящей на большинстве переполненных правительственных транспортов, им смогут подать еду. Когда самые тяжелые больные отправлены на борт, те, что должны отправиться в береговой госпиталь на следующий день, размещаются в двадцати палатках Сибли, установленных для Комиссии вдоль железной дороги, и наша группа из пяти человек отправляется, каждый со своим ведром горячего кофе или горячего молока, крекеров и мягкого хлеба, с лимонадом и ледяной водой, и кормит их от палатки к палатке, по сто человек каждую ночь; порой под опекой оказывается сто пятьдесят человек, для которых правительством не было предусмотрено ничего. Доктор Уэр осматривает всех и следит за тем, чтобы у них были одеяла, сопровождающие, стимуляторы и т. д. на всю ночь. С наступлением утра за ними обычно присылают машины скорой помощи из берегового госпиталя, но изредка они остаются на попечении Комиссии на целых три дня. Им пришлось бы туго, если бы не бессонная преданность доктора Уэра, который ночь за ночью работает среди них, часто не покидая их до двух или трех часов ночи. Дамы с «Дэниела Уэбстера» и других судов Комиссии навещают береговой госпиталь между своими рейсами и приносят больным должным образом приготовленные супы и жидкие каши.

3 июня. Я не могу теперь распутать события последних нескольких дней и не имею сколько-нибудь точного представления о количестве людей, о которых мы позаботились. В понедельник мы разместили двести пятьдесят человек на «Дэниеле Уэбстере № 1», среди них генерала Девенса и полковника Бриггса из Массачусетса, и, опасаясь, что все промежуточные госпитали будут переполнены, а погода продолжает оставаться очень жаркой, отправили ее в Бостон в отсутствие приказаний. В тот же день были заполнены «Вандербильт» и «Никкербокер», а сегодня — «С. Р. Полдинг». На этой неделе сюда было доставлено от двух до трех тысяч раненых, и по меньшей мере девять десятых из них были накормлены и окружены заботой, пока они оставались здесь, исключительно силами Комиссии.



(М.) Как правило, правительственные госпитальные суда готовы и рады принять нашу помощь, но то тут, то там какое-нибудь из них будет стоять на рейде «во всеоружии», не нуждаясь ни в какой помощи, пока наконец, когда больные поднимаются на борт, в самый последний момент, для них не окажется готовым ни фунта хлеба, ни унции мяса. Предполагается, что люди берут с собой в подсумки пайки на день или около того, однако подсумки тем временем теряются на передовой, а люди слишком тяжело ранены, чтобы думать о подобных запасах... Вот тут-то и приходит на помощь Комиссия: из палаточной кухни на все эти суда отправляются котлы с супом и чаем, со свежим мягким хлебом, жидкой кашей и стимуляторами, а вместе с ними идут чашки, ложки и сопровождающие для раздачи еды. Многим сотням людей была оказана помощь таким образом, и без подобного обеспечения они бы, по меньшей мере, сильно страдали. Два дня назад неподалеку от нас стоял госпитальный транспорт, «полностью готовый», судя по их собственному заявлению, и после того, как раненые поднялись на борт, прежде чем можно было оказать помощь первому хирургическому больному, им пришлось бежать на наше судно за корпией, бинтами, тряпками, булавками, полотенцами и стимуляторами. Один человек весь день оставался без малейшего питания вплоть до часа до того, как ему ампутировали плечо; затем, когда было уже поздно, хирург прибежал с просьбой дать ему говяжий бульон и эгг-ног, и мы перешли через угольные баржи и принесли все это; и все это после того, как сам доктор говорил мне тем утром, что они не нуждаются ни в какой помощи. То же самое происходит с корпией и бинтами, губками и шинами — всем тем, что Комиссия предоставляет бесплатно. Рядом с нами стояло другое судно с хорошим штатом и множеством помощников, причем все выглядело настолько благопристойно, что мы сочли все в порядке, особенно учитывая заверения в том, что оно «готовилось» в течение нескольких недель и имеет «все необходимое». Весь день в прошлое воскресенье они сажали людей на борт, отбирая четыреста человек из пятисот больных и раненых, прибывших в пятницу в тыловой госпиталь и принятых по приходе под опеку доктором Уэром и его помощниками. Когда их посадили на борт и потребовалась еда немедленно, она не была готова — в грубом виде ее было вдоволь, но ничего не приготовили заблаговременно; и в шесть часов вечера, когда мы переходили на судно с «Уилсона Смолл», стоявшего на внешнем рейде, мы обнаружили, что судно полным-полно тяжелобольных людей, лихорадочных и жаждущих воды, и никакой помощи поблизости не было. Мы попросили тазы; на борту их не оказалось; в довершение ко всему сорок «сестер», прибывших неожиданно по чьему-то приказу, взбунтовались из-за ключей от своих кают и уселись на своих больших сундуках, причем падре запретил им шевелиться, пребывая на палубе «Никкербокера» в состоянии высочайшего церковного негодования из-за того, что для них не нашли удобств, включая часовню. —— уговаривал возмущенного старика отказаться от абсурдных ожиданий обнаружить конфессионалы и т. д. прямо на поле боя, но все безрезультатно. Сидели эти сорок «сестер», чинные и мирные, со своими сороками зонтиками и сороками корзинами, привязанные к своим местам взглядом падре, и ни одной из них не разрешили перейти к нам и помочь. Так что команда нашего судна принялась за работу, доктор Уэр достал для нас все необходимое из запасов Комиссии, и до отплытия судна самые тяжелые больные были умыты и накормлены; были приготовлены большие ведра говяжьего бульона, пунша с молоком и аррурута, вдосталь для самых тяжелых случаев, пока они не достигнут Форта Монро, а в половине восьмого мы перелезли через леера на палубу «Смолла», и судно отчалило. Мы записали все имена и домашние адреса самых тяжелых больных, которые могли потерять дар речи по прибытии, и закрепили записки у них в карманах. Было тяжело сознавать, что «сестры», которые были бы так преданны и в которых так нуждались, оказались отгорожены от больных людей этикетом своего духовника. Неприятно бранить людей за неэффективность. Возможно, на этих правительственных судах и есть все необходимое, где-то запрятанное по ящикам, но в то самое мгновение, когда это нужно, никто ничего не знает. На таких судах либо нет никого во главе, либо, если таковой имеется, их много, что хуже отсутствия всякого руководства.

К настоящему моменту, начиная с воскресенья, мы отправили на судах Комиссии 1770 пациентов. Все они, после того как их уложили на койки, были окружены методичной и нежной заботой. Трудности, которые пришлось преодолеть для этого, были колоссальными, и самые большие из них имели такую природу, что сейчас было бы неблагодарно их описывать. Мы также распределили по правительственным судам и госпиталям огромное количество одежды и госпитальных припасов.



(А.) Деревенские Сидни встречаются настолько часто, что мы перестали обращать на это внимание. «Я полагаю, тому парню нужнее, чем мне», — «Не могли бы вы сперва подойти вон к тому человеку, пожалуйста, матушка? Я слышал, он вроде как застонал сейчас; наверное, очень сильно ранен! У меня-то всего лишь пулевое ранение!» Вы постоянно можете слышать подобные фразы, повторяемые одна за другой, пока дамы совершают свои первые обходы.

Нет ни малейшего признака осознанного стремления играть роль героя или спартанца. Стоны и даже вопли и крики не всегда сдерживаются, но жалобы никогда не произносятся, хотя ирландцы, особенно когда они ранены не слишком тяжело, порой бывают жалобно унылы и слезливы, а французы выражают лицами невыразимое. Но благодарность и дух терпения никогда не изменяют им, жизнерадостный нрав — редко... В этой республике страдания люди нечасто запечатлеваются в памяти очень ярко, но то и дело кто-нибудь делает это необъяснимым образом. Меня преследует смеющийся глаз храброго парня из Нью-Гэмпшира — смеющийся, я уверена, в агонии, — которого я видела на ——. [Это был один из худших правительственных транспортов: плохо управляемый, наспех загруженный и плотно забитый людьми.] Он лежал тесно прижатый к нескольким тяжело раненым мятежникам, и, уделяя им некоторое внимание, я прошла мимо него, потому что он выглядел так, будто ни в чем не нуждается, — совсем не так, как остальные. Возвращаясь потом обратно, я заметила, что они, казалось, все заснули; но странный, жизнерадостный взгляд этого человека встретил мои глаза, когда я осторожно переступала через его ноги. «Тебе что-нибудь нужно, голубчик?» — «Ну, раз уж вы здесь, я не против, если вы немного приподнимете вон то одеяло с моей ноги; эта тяжесть как-то досаждает моей ране». — «Конечно», — сказала я, опуская его и сразу сообразив, что он должен быть тяжело ранен: — «Разве я не могу сделать для тебя что-нибудь еще? Не хочешь ли чашку воды?» — «Если у вас есть на примете прохладной воды, я был бы вам признан. У меня есть немного во фляге, которую мне дали сегодня утром, но она согрелась». Я принесла ему воды, как только смогла. «Это по вкусу что надо, — говорит он. — Вы не знаете, куда идет это судно?» — «Сначала оно идет в Форт Монро; отправят ли ее оттуда дальше в Нью-Йорк или высадят вас там на берег, я не знаю. Это решится, когда вы прибудете туда». — «Они не должны задерживать меня там. Я должен ехать домой». — «Где твой дом?» — «В местечке под названием Кин, что в Нью-Гэмпшире». — «Что с тобой?» — «Пуля прошла навылет через бедро». — «Задела кость?» — «Да, раздробила начисто». — «Довольно высоко на бедре, не так ли?» — «Как раз так высоко, как только может быть; доктора, они говорят мне... ну, сначала они сказали мне, что это убьет меня, если они не ампутируют его, а потом сказали, что это убьет меня, если они ампутируют его, — оно так высоко, говорят, что они ничего не могут поделать. Так что, по их словам, мне в любом случае конец. Вот к какому выводу приходят доктора; но я вам вот что скажу: по-моему, Всемогущий Бог тоже имеет что сказать по этому поводу. Если Он так решит, что ж, хорошо, мне нечего возразить. Но я хотел бы добраться до Кина. Они должны отправить меня. Я знаю, что умру, если они этого не сделают. Должны». — «Боюсь, вряд ли стоит отправлять тебя в открытое море — качка судна...» — «О, я ни капельки этого не боюсь, мне плевать на боль. Старый доктор не собирался меня отправлять; он сказал, что в этом нет толку и нет места. Но после того, как они закончили погрузку, подошел молодой доктор, я ухватился за него и сказал ему, что они должны меня отправить, и в конце концов он велел им запихнуть меня туда во что бы то ни стало. Вот это было больно, та штука. Фактически я потерял сознание, когда меня заталкивали, так сильно болело. Никогда не испытывал ничего подобного. Но я вам скажу: когда я пришел в себя и обнаружил, что грохочу вниз по реке, мне было уже все равно, как сильно болит». — «Сейчас болит?» — «Ну, когда они тут прохаживаются и когда работает машина, внизу отдавивает словно прыгающей зубной болью. Ну да, болит изрядно, но я не против, если только они позволят мне поехать домой. Я полагаю, если они разрешат мне уехать домой, я как-нибудь справлюсь с этим; а если нет — это тоже дело Всемогущего Бога; я по этому поводу не беспокоюсь». И он снова улыбнулся этой храброй, свойственной мужчинам, понимающей новоанглийской улыбкой. Я обнаружила, что его рана не перевязывалась три дня; к счастью, у меня было время попросить Уэра сделать перевязку до отплытия судна.



(Н.) Мы стоим здесь, чуть в стороне от других судов у железнодорожного причала. Ближайшее к причалу — «Никкербокер» (одно из наших собственных судов, отрадное зрелище для больных и здоровых). На него мы переправляем раненых по мере их прибытия, которое сейчас происходит несколько медленно.[7] С десяти часов вечера вчерашнего дня на борт было доставлено сто шестьдесят пять человек. Это почти завершает список раненых в субботних и воскресных боях, за исключением каких-то двух-трех сотен человек, находящихся в госпитале на самом правом фланге, примерно в десяти милях от железной дороги. К настоящему моменту на госпитальные суда доставлено около трех тысяч семисот человек, из которых шесть или восемь сотен были мятежниками. Было трогательно слышать выражения удивления и благодарности из уст этих молодых, свежевыглядящих южан, когда они получали нежную заботу из рук тех, кто служил им в их тяжких страданиях. Конечно же, наших собственных раненых вынесли с поля боя первыми, и это оставило остальных на некоторое время с необработанными ранами.


7. Это относится ко второй погрузке «Никкербокера» после битвы.





(М.) Среди больных и раненых, поднявшихся на борт прошлой ночью, было несколько сецессионистов. Один из тех, за кем я ухаживала, взял меня за руку со слезами на глазах: «Благослови вас Бог, мисс». Другой, находившийся при смерти (у него была самая ужасная рана из всех, что я видела), мягко произнес: «Бог прости меня, голубка, если это было неправильно. Я думал, что это правильно, но мне это не нравится, вот правде глаза. Я предпочел бы умереть за старый флаг, но... я думал, что это правильно. Ну же, пусть похоронят это со мной» (показывая мне волосяной браслет на своей руке). «Это моей жены, голубка, правда. Мои часы можете оставить себе, и если когда-нибудь настанет время, когда вы сможете переслать их ей, пожалуйста, сделайте это».



(А.) Совершенно естественно, что пленные «не держатся» так же стойко, как наши собственные люди. Наблюдается не только больше хныканья, но и больше раздражительности и горечи в душе, проявляющихся главным образом в неуважении друг к другу.



(Н.) На борту судов Комиссии мы видим неизбежные страдания войны и никакие другие. Как только люди поднимаются на борт, все страдания, кроме болезненных, прекращаются, и мы знаем и видим, что каждый комфорт и каждый шанс на выздоровление предоставляются в изобилии. У меня впереди долгий рассказ о благодарности этих людей... Я часто желаю — когда даю утешение какому-нибудь бедняге, вижу ощущение покоя, которое оно ему приносит, и слышу излюбленную фразу: «О, как хорошо! Точно мама здесь побывала», — чтобы тот мужчина или та женщина, что предоставили средства для этого утешения, присутствовали здесь и увидели, как это благословенно. Поверьте мне, вы все можете жертвовать и трудиться в искренней надежде, что облегчаете страдания, но никто из вас не осознает, что именно вы делаете, — пожалуй, вы даже не можете вообразить этого, пока не увидите свои дары в деле. Я часто думаю о деньгах и припасах, которые по доброте других проходили через мои руки до того, как я покинула дом. Как мало я тогда знала их ценность! Как мало я тогда воображала, что каждый предмет станет животворным утешением для какого-то страдальца!

Цель Комиссии понимают не до конца. Те, кто восхищается ее благородным, мудрым трудом, естественно, испытывают желание, чтобы ей были предоставлены большие полномочия. Но цель самой Комиссии заключается вовсе не в этом. Она стремится побудить правительство делать то, что правительство должно делать для своих больных и раненых. До тех пор пока эта цель не достигнута, Комиссия готова броситься на амбразуру, как делала это во время той ужасной боевой недели и как делает это, в большей или меньшей степени, все время. То, о чем она просит, — это не наделение властью, а то, чтобы правительство выступило вперед и взяло эту работу на себя... Ходят слухи, что это столь желанное изменение будет осуществлено. Я не боюсь сказать, что ни одно предприятие не заслуживало большей благодарности страны, чем это, предпринятое Санитарной комиссией. Отдавая себе отчет в истинном положении дел, всегда нацеленная на наилучший результат и стремящаяся направить на него все силы, она уже исполнила великий труд — пусть те, кто пожинает его плоды, скажут, насколько великий и незаменимый.

Со вчерашнего утра мы жили в условиях, которые мистер —— считает настолько невыносимо неустроенными, что мы все стараемся относиться к этому как можно проще ради него, хотя я признаюсь вам, что это очень изнурительно — не иметь нормального места, чтобы поесть, посидеть или поспать. Неважно! Наш «Уилсон Смолл» скоро вернется, и мы возобновим нашу счастливую домашнюю жизнь на вершине старой печки. У нас были излишки, которые нам не понравились на борту ——, и скотские условия, которые нравились нам еще меньше на борту ——, и тем не менее мы — самая жизнерадостная компания людей, которую только можно где-либо отыскать. Сегодня утром, как раз когда мистер —— сидел, подперев голову рукой, вздыхая над ужасным завтраком, которому подверглись мы, дамы, кто-то поднял глаза и заметил приближающийся «Дэниел Уэбстер». Какая жизненная сила охватила нас! Добрый «Уэбстер»! Всегда безупречный, пунктуальный и верный. В мгновение ока доктор Граймс и капитан Блетам оказались на борту, и разве мы не перетрясли друг другу руки! Полагаю, вы знаете, что «Уэбстер» был вынужден зайти в Нью-Йорк из-за шторма, который подверг бы опасности жизни многих больных, если бы они продолжили плавание в Бостон.

Я часто чувствую приятность нашего (дамского) положения среди всех этих людей: официальных лиц, военных, моряков и медиков. Они явно уважают наш труд и правильно его оценивают; они укрепляют наши руки, когда могут, они не произносят глупых речей, но прямы и разумны в своих поступках и словах, и когда работа окончена, они относятся к нам не как к «женщинам с миссией», а как к дамам, общество которых служит отрадой. Должна сказать, что наше положение здесь особенно подобает и приятно... Полагаю, за неделю сюда прибыло от восьми до десяти тысяч военнослужащих. Сначала я едва замечала их приход. Я слышала их веселые оркестры и громкие возгласы людей, когда транспорты огибали последний изгиб реки и появлялись в поле зрения у пристани, но звуки страшной оборотной стороны войны так наполняли мои уши, что, даже слыша их, я не обращала внимания. Последние пару ночей прибытия при лунном свете, с приветственными криками и веселой музыкой, были поистине оживляющими. Мы видим темную сторону всего. Вы не должны, однако, выносить из моих рассказов лишь мрачные идеи. Я вижу худшее из того, что можно увидеть, не считая самого поля боя. Вы не должны позволять себе думать, будто в этом нет ничего светлого лишь потому, что я об этом не говорю.



(М.) На двух наших судах находятся девять женщин-беглянок из имения Ли — настоящие виргинские «темнокожие» и отличные работницы, которые все «всем сердцем и душой желают», чтобы мятежников «собрали в один дом и сожгли». «Мэри Сьюзан», самая черная из них, сразу поддалась соблазнам свободы и моды и умоляла мистера К. выполнить для нее небольшое поручение в следующий раз, когда он поедет в Вашингтон. «Я хочу, чтобы вы достали мне, сэр, если можно, платье из батиста и кринолин, сэр». Женщины, которые не работают на наших судах, стирают для нас больничное белье в своих хижинах в имении Ли, и сегодня я поднималась туда, чтобы подстегнуть их с одиннадцатьюстами предметами с «Никкербокера». Негритянские кварталы представляют собой приличные и удобные маленькие домики с широкой дорогой между ними и склоном, спускающимся к реке. Множество маленьких темнокожих младенцев бегают вокруг и норовят свалиться в бадьи для стирки, а в одном коттедже мы обнаружили двух до смешного крошечных младенцев, о которых заботилась древняя бронзовая старуха, называвшая себя бабушкой. У младенцев была корь, которая никак не желала «высыпать» у одного из них. Поэтому она бережно уложила его в открытую глиняную печь и с помощью горячего чая с шалфеем и необычайно большого кирпича, приложенного к его крошечным ножкам, принялась развивать болезнь. Две цветные женщины и их мужья работают у нас на палаточной кухне, близко к берегу, и развлекают нас своим пением. На днях Молли и Нелли собрали всех своих друзей за своей палаткой и затянули в некоем монотонном речитативе сжатое повествование о сотворении мира: одна запевала строчку, а все остальные подхватывали. Они прошли насквозь от Бытия до Откровения, после чего последовало исповедание грехов и увещевание поступать лучше — пока их глубокое смирение внезапно не показалось им самим неумеренным, и они тут же вознеслись до «уверенности святых», и каждая принялась во весь голос поучать ближнего:




"Go tell all the holy angels,

I done, done all I ever can."







Как только они затихли, прибыл поезд; полночь, как обычно, и работа по кормлению и уходу за больными началась снова. Доктор Уэр был занят своей ночной работой: он следил за тем, чтобы людей должным образом выгружали с платформенных вагонов и переносили в палатки Сибли; Эйч. «проводил процессию» со своей командой, разнося дополнительные одеяла и стеганые одеяла; а Вагнер, наш зуав, и пять его подчиненных совершали обходы с горячим чаем и свежим хлебом, в то время как мы готовили говяжий бульон и пунш для самых тяжелых больных на всю ночь. К двум часам мы смогли снова перейти по трапу на «Смолл», чувствуя, что все мужчины успокоены и устроены с комфортом.

Мы, женщины, постоянно получаем благородные и патриотические письма от родителей и друзей солдат, умерших здесь среди нас, поскольку в наши обязанности входит писать семьям тех, о ком мы заботились. На днях миссис —— прислали из —— полка небольшое стихотворение в столь тонкое выражение признательности за полученную заботу, что я должна его скопировать:




"From old St. Paul till now,

Of honorable women not a few

Have left their golden ease in love to do

The saintly work that Christlike hearts pursue.




"And such an one art thou,—God's fair apostle,

Bearing his love in war's horrific train;

Thy blessed feet follow its ghastly pain,

And misery, and death, without disdain.




"To one borne from the sullen battle's roar,

Dearer the greeting of thy gentle eyes,

When he aweary, torn, and bleeding lies,

Than all the glory that the victors prize.




"When peace shall come, and homes shall smile again,

A thousand soldier-hearts in Northern climes

Shall tell their little children, with their rhymes,

Of the sweet saint who blessed the old war-times."









ГЛАВА VI.



(А.) В прошлую ночь мы пережили панику. Прибыл поезд, и дамы находились на береговой кухне, готовя чай. Доктор Уэр, как обычно, отправился к вагонам, и двое или трое раненых были вынесены на носилках, чтобы их переправили на «Элм-Сити». Доктор, шедший вместе с ними, сказал: «Этих людей подстрелили в поезде прямо перед прибытием сюда». После того как их подняли на борт, Эм. сказала мне: «Знаешь ли ты, что они готовятся поднять трап и разводят пары на «Элм-Сити»?» Я поднялся на борт; капитана не увидел; механик усиливал топку и сказал, что поступили приказания от полковника Ингаллса, командира гарнизона, развести пары и убираться как можно быстрее. Все наши суда получили такие же приказания. Я вышел и с трудом уговорил дам подняться на борт. Эм., ходивший в штаб, чтобы проверить, не произошло ли ошибки, вернулся с вестью: «Немедленно спускайтесь ниже канонерок и остерегайтесь плывущих по течению горящих судов». Мы, разумеется, подчинились приказаниям, ничего не зная об их причинах, и через полчаса все наши суда стояли на якоре милей ниже с разведенными парами. Как только это было сделано, я взял ял и погреб обратно к железнодорожной пристани, где обнаружил полное спокойствие: Уэр и Эйч. заботились о больных, оставленных в палатках. Подойдя к штабу гарнизона, я обнаружил, что все маркитанты, погонщики, обозники, рабочие железной дороги и барж организуются в роты, и им выдают оружие и боеприпасы. У Эм., который вызвался добровольцем на эту службу, была своя рота. Я нашел проволочного маршала, который сообщил мне, что неприятель внезапно появился, судя по всему, в значительных силах, примерно в трех милях отсюда, одновременно со стороны реки и железной дороги. Обоз с припасами был захвачен, две-три шхуны сожжены, телеграфная линия перерезана. Предполагалось, что это была экспедиция, нацеленная на то, чтобы учинить разгром на этом посту, где сосредоточено огромное количество армейских припасов всех родов, при силах, абсолютно неадекватных для его защиты, — фактически при слабом пехотном полку и еще более слабом кавалерийском; однако высаживалась артиллерия, и до рассвета у них будут готовы две прекрасные батареи из орудий «Наполеон», и они собирали подкрепления. Я получил разрешение послать за «Смоллом», который достаточно мал, чтобы им можно было быстро маневрировать у пристани, и погрузить на него самых тяжелых больных из числа доставленных в течение дня для отправки в тыловой госпиталь, которые все еще оставались в палатках возле пристани, поскольку мне казалось, что на воде они перенесут меньше беспокойства, чем на берегу, в случае нападения. Было уже рассветное время, когда я снова заставил их стать на якорь внизу. На восходе солнца мне разрешили поднять все суда; но поскольку в то время действовал постоянный приказ против погрузки больных (с целью поберечь транспорты для раненых), мы несколько дней держали наших пациентов на «Смолле», так как полковой врач не мог их принять. Женщины были крайне раздосадованы и возмущены тем, что их вместе с судами отправили подальше от греха.



(Н.) Мы сидели на палубе... наблюдая за флотилией транспортов, госпитальных судов и судов снабжения, спешивших за нами и мимо нас, а также за сигнализацией с канонерки на канонерку, которая осуществлялась, по-видимому, с помощью фонаря на конце длинного шеста, метавшегося вверх-вниз во тьме. Была полночь, когда прибыл посланник в яле с приказом вернуть «Смолл» к железной дороге. Весь путь вверх мы трудились, готовясь принять столько больных, сколько на него можно было поместить. Сорок пять коек заполнили каждый уголок судна, и к тому времени, когда мы достигли железнодорожного моста, уже были готовы говяжий бульон, пунш и жидкая каша. Доктор Уэр и Эйч., которые не сбежали, отобрали самых тяжелых больных в палатках и приготовили их к погрузке на борт, и с помощью санитаров с «Сполдинга», за которыми мы зашли по дороге наверх, мы приняли их на борт в ту ночь, а на следующий день и через день держали их на нашем суденышке — одних из самых тяжелобольных людей, каких я когда-либо видела: обезумевших и шумных, насквозь пропитанных, телесно и душевно, болотным ядом, находящихся в некотором бредовом воспоминании о днях до того, как началась лихорадка, — днях смертного холода и голода, кричавших о еде, о чем-нибудь «горячем», даже о «люциферовых спичках». Двое из этих мужчин умерли на борту, не имея возможности назвать свои имена.

Когда переполох вокруг набега несколько улеглся, мы снова вернулись, как нам казалось, к нашему повседневному распорядку: оборудованию транспортов, приему и кормлению больных, прибывающих с поездами. Самые разные послания и люди постоянно идут в нашу палатку: хирурги с передовой — чтобы исполнить заявки на лимоны и лук[8], мясной бульон и бренди; ординарцы — за больными офицерами, только что прибывшими на почтовое судно и нуждающимися в подкреплении сил; а также разношерстные толпы, которым постоянно приходится объяснять, что мы не бесплатные маркитанты. Капитан —— любезно предоставил нам в пользование большую палатку, а доктор Уэр, заботясь о нашем удобстве, велел поставить ее вплотную к нашей кухне; самые тяжелые больные, прибывающие поездом, помещаются в нее, и мы имеем возможность ухаживать за ними, не пересекая железнодорожное полотно с нашим горячим бульоном. Здесь я обнаружила себя на днях кормящей с ложечки, с салфеткой под подбородком, того милого капеллана, который прибыл на «Дэниеле Уэбстере», чтобы присоединиться к своему полку в первый же день, когда мы выступили в качестве госпитальной команды. Его очередь дошла, бедняга, и он вернулся к нам с волдырями на обоих висках и симптомами тифа. В то же время у нас в палатке было пять или шесть офицеров, все больные. Наши мелкие удобства — веера, туфли, противомоскитные сетки, салфетки, одеколон — являются огромным облегчением для больных, хотя один человек, конечно же, сказал мне сегодня, когда я капнула несколько капель из своего флакона «Gegenüber dem Julichs Platz» ему на носовой платок: «О боже! Как это плохо пахнет! Я не слишком против, но, должно быть, вы пролили немного того лекарства, что у вас во флаконе!» Мой одеколон одеколонов!


Поскольку в некоторых полках сообщалось о цинготных симптомах, Комиссия направляла небольшие количества фруктов и овощей с каждым возвращающимся госпитальным транспортом. Впоследствии она отправляла целые грузы, как можно увидеть, обратившись к Приложению D.





Около этого времени прибыл «Сент-Марк», великолепный клипер ост-индского типа, а вслед за ним «Эвтерпа», оба — первоклассные новые парусные суда, полностью переоборудованные внутри Комиссией под образцовые госпитальные корабли, со своими собственными штатами хирургов, перевязочных и т. д. Поскольку они имели слишком большую осадку, чтобы подняться вверх по Памунки, они бросили якорь у Йорктауна, больных доставляли к ним на пароходах, и они совершили плавание вокруг Нью-Йорка на буксире у пароходов.



(А.) 27 июня 1862 г. Я собирался спуститься к «Сент-Марку» прошлой ночью. Накануне до нас доходили слухи о том, что Стоунволл Джексон предпринял стремительный бросок, чтобы зайти к нам в тыл и захватить этот пост. Я не обратил на них внимания, но вчера около трех часов дня капитан С., здешний деятельный исполнитель, подошел ко мне и конфиденциально сказал: «Убирайтесь отсюда как можно скорее; неприятель снова здесь, наши пикеты сбиты, и я думаю, что через три часа мы будем вынуждены сжечь все, что нельзя отправить вниз по реке. Окажите посильную помощь судам на реке по пути вниз, но не останавливайтесь по эту сторону Камберленда». Я созвал наших мужчин и женщин и обнаружил, что наши механизмы, ремонтировавшиеся уже два дня, находятся в таком расстройстве, что их можно запустить лишь усилиями трех человек, заменяющих своими руками определенные сломанные железные детали; и то очень медленно и, конечно, с величайшей осторожностью. Мы были не в том состоянии, чтобы кому-то помогать. Тем не менее через четверть часа я оттолкнулся от берега, взяв в компанию «Виссахикон» и «Элизабет». Одно или два судна отчалили перед нами, и несколько — сразу после. Проходя вниз, мы увидели канонерки с поднятыми абордажными сетками и во всеоружии для боя, а полосу леса вдоль берега территории Уайт-Хауса вырубили, чтобы обеспечить обстрел для их орудий. Мы оставили наши суда сопровождения в Камберленде, чтобы взять на буксир суда с фуражом, и медленно пошли к Уэст-Поинту, где встали на якорь. Вскоре после полудня сегодня капитан доложил, что механизмы починены, и мы тронулись в обратный путь к Уайт-Хаусу. Река была заполнена спускающимися вниз судами. Мы ничего не смогли от них узнать, кроме того, что всем было приказано «очистить помещение». Мы добрались сюда около заката и обнаружили, что почти все исчезло — это было на редкость упорядоченное и успешное вывозимое громадного количества припасов. Среди того, что осталось, были распределены виски и сено, и все было готово к поджогу.

Стоунволл Джексон не обрушился на нас, как мы предполагали, но наш правый фланг был обойден, и ежечасно ожидалось вторжение неприятеля в Уайт-Хаус. Власти в «штабе» были вовсе не так удивлены всем этим, как мы. В течение нескольких дней в тишине велась вся необходимая подготовка к прибытию неприятеля, и эвакуация со сменой хозяев прошли столь аккуратно и полноценно, будто дело было заранее обговорено сторонами через почтовое ведомство.

«Никкербокер» и другие наши суда в том виде, в каком они были, использовались как убежища для железнодорожников и скитающихся северян, не считая маркитантов. Правительственные суда, включая «Коммодор», «Дэниел Уэбстер» и т. д., были вызваны наверх, и на них погрузили полторы тысячи больных из берегового госпиталя. Сестры милосердия, проведшие несколько дней в Уайт-Хаусе, были распределены по различным правительственным суденышкам, теперь уже радуясь возможности сделать все от них зависящее; и так, в полном порядке, госпитальные суда одно за другим отплыли, причем «Уилсон Смолл» задерживался как можно дольше, пока не были перерезаны телеграфные провода и конный гонец не сообщил, что неприятель находится у «Тансталлза», а Стоунмен со своей кавалерией постоянно тревожил его наступающие части, пока все благополучно не удалились, после чего он отступил к Уильямсбергу, а мятежники вошли в наши покинутые места.

Так мы удалились, наблюдая за отплытием последних транспортов и барж, а также «Каноникуса», штабного судна с полковником Ингаллсом, капитаном Соутеллом и генералом Кейси с офицерами штаба... Но самым интересным зрелищем, безусловно, стало стихийное движение рабов, которые, когда стало известно, что янки бегут, стекались со всей округи к реке, принося свое нехитрые пожитки: сковороды, старые шляпы и узлы. Среди них не было и следа тревоги или возбуждения — не больше, чем среди самих солдат. К счастью, на судах с фуражом для них нашлось предостаточно места на палубе, и одно из них, когда мы проплывали мимо, казалось заполненным одними лишь женщинами в их самых нарядных платьях и ярких тюрбанах — прямо как целый воз тюльпанов для выставки садоводов. Черный дым начал подниматься от сожженных припасов, оставленных на берегу, и то и дело до нас доносился ровный гул битвы, но они спокойно нянчили своих детей и пели гимны. День их освобождения настал, и они приняли эту величайшую перемену с абсолютным спокойствием.



Всю ночь мы просидели на палубе «Смолла», медленно удаляясь и глядя на непрерывно разрастающееся облако и вспышки огня над деревьями в стороне Уайт-Хауса; глядя на то, как угасает то, что было для нас на протяжении этих странных недель своего рода домом, где мы все работали вместе и были счастливы, — местом, которое для некоторых из нас теперь священно из-за глубоких, живых воспоминаний и из-за освящения их всех памятью о человеке, который целые месяцы смерти и тьмы жил и трудился в самоотречении, жил среди чужих страданий и ради них, и в конце концов отдал себя в жертву за них.






Appendix.









ПРИЛОЖЕНИЕ А.





See page 23.





«В настоящее время Комиссия фактически ежедневно распространяет госпитальных припасов значительно больше, чем правительство».

Это относится исключительно к временной чрезвычайной ситуации, ибо, несмотря на признанную необходимость добровольной помощи, считается, что общий объем всех госпитальных припасов, добровольно предоставляемых народом через Санитарную комиссию и иным образом — сколь бы велики и беспрецедентны ни были эти безвозмездные поставки —, составляет лишь около десятой части от того, что поставляется правительством. Этот факт следует иметь в виду, поскольку у оказывающих добровольную помощь существует естественная склонность преувеличивать относительный масштаб собственных трудов, в то время как постоянные и значительно превосходящие их запасы правительства недооцениваются, а при упоминании недостатков, которые приходится восполнять, предаются привычке несправедливой критики. Характер этой критики обычно свидетельствует о полнейшем невежестве в отношении провалов других правительств во время войн, а также о беспечной оценке колоссальных трудов и трудностей, которые неизменно приходится преодолевать при обеспечении постоянных нужд и потребностей великой армии. По мнению тех, чье сочувствие страданиям солдат, с одной стороны, и тщательное изучение фактов, с другой, должны придавать вес их суждениям, никогда ранее в истории мира армия не была обеспечена во всех своих департаментах — квартирмейстерском, продовольственном и медицинском — столь превосходно, и никогда ранее в случае обнаружения недостатков они не устранялись в среднем столь оперативно. При каждом великом испытании нации войной неизменно обнаруживалось, что необходимо задействовать огромное количество людей на должностях с тяжелейшей ответственностью, к которой они не были приспособлены ни от природы, ни в силу подготовки. Это влечет за собой, разумеется, не только некомпетентность в отношении принятых на себя обязанностей, но и неизбежно открывает двери для непрекращающегося пренебрежения доверенными делами, мошенничества и хищений, которые при обычных обстоятельствах могли бы показаться колоссальными по своим масштабам. Это всегда является частью издержек войны, и, далеко не будучи особенностью республиканской формы правления или нынешнего момента, ни в одной из современных войн мошенничество и неэффективность административной службы не проявлялись столь слабо по сравнению с состоянием и боеспособностью войск в полевых условиях при любых обстоятельствах; причем вне зависимости от того, рассматриваем ли мы их питание, одежду, снаряжение, транспортировку или, наконец, обеспечение для больных и раненых. Устойчивый средний уровень здоровья, бодрости и хорошего расположения духа наших многочисленных великих армий в самых разных обстоятельствах, в которых они оказывались, свидетельствует о доблести и жизненной силе нашего народа и наших институтов, что при правильном понимании должно пристыдить привычное брюзжание легкомысленных критиков.

Автор этой заметки недавно путешествовал по региону, превышающему по размерам всю Англию, который за год до его визита удерживался стопятидесятитысячной вооруженной армией мятежников с преимуществами для ведения оборонительной войны, какими не обладает ни одна страна равной площади в Европе. На каждой миле этой дороги он видел следы отчаянного фанатизма личных амбиций и гордыни, безразличных к жизни и имуществу других, с которыми велась ее оборона. А за ее пределами он обнаружил тех, кто восстанавливает верховенство республиканского закона на этой земле. Он провел с ними больше недели, и за это время он не слышал жалоб более частых или более горьких, чем те, что высказывались против нытиков и смутьянов, оставленных ими позади. Здоровье и терпение этих людей вызывали у него глубочайшее изумление. То, что многие офицеры чрезвычайно не соответствовали своей ответственности, нельзя отрицать. В какой армии у большинства офицеров не обнаруживается подобное несоответствие? Но даже это в основном объяснялось тем самым влиянием, которое в худшей его форме было сделано прикрытием заговора, приведшего к мятежу, что и ощущалось, и открыто признавалось всеми. И таким образом армия, сражаясь на фронте, борется также и с коварными врагами страны, и когда она вернется, оба они будут побеждены. Но если некомпетентность распространена среди офицеров, назначаемых штатами, то какое свидетельство являет состояние армии о проявлении великих талантов, честности, трудолюбия и патриотического рвения в том, как она обеспечивается! Нигде автору не довелось не обнаружить людей одетыми и накормленными так, как никогда прежде не одевали и не кормили солдат ни в какой, даже самой мелкой пограничной войне. Он добрался до дивизии на самом дальнем аванпосту; она бивакировала на болоте, ее раненые пикетные караулы доставлялись на место и получали уход — методично и хорошо; не с изысканностью цивилизованного дома, но так, как раненые солдаты редко удостаивались в истории войн при самых благоприятных обстоятельствах раньше в мире. Не было ничего из того, что, находясь в таком положении, хирург мог бы пожелать иметь при себе, чего у него не оказалось бы. Эта дивизия с тех пор, как прибыла на войну, прошла с боями более четырех тысяч миль и сразилась в шести великих битвах, и теперь здесь, на болоте, перебираясь с кочки на кочку, когда неприятель в больших силах стоял на следующей действительно сухой земле, люди выглядели такими же здоровыми и жизнерадостными, как компания жнецов в свой полуденный отдых. Их тщательно осмотрели. Испытывают ли они нужду в одежде? Нет. Хорошо ли они обуты? Да. Хорошо ли они накормлены? У них полные пайки, и они не могли бы желать ничего лучшего. Чего же они хотели? «Закончить дело, ради которого они сюда прибыли, и вернуться домой». Ничего больше. Все обстояло именно так там, на передовом посту на болоте, и так обстояло — так обстоит и в этот самый момент — везде, на море или на суше, где рассеяны на своей работе семьсот тысяч человек, ныне нанятых нашим правительством. Какая деспотическая власть когда-либо создавала машину, способную добиться этого за два года?




F. L. O.









ПРИЛОЖЕНИЕ В.





See page 42.

REGULATIONS FOR

FLOATING HOSPITAL SERVICE

OF THE SANITARY COMMISSION,

FOR THE CAMPAIGN IN VIRGINIA.





Условия службы.

Санитарная комиссия, находясь сама под военным командованием, во исполнение своих обязанностей должна требовать от всех лиц, поступающих на госпитальную службу армии под ее руководством, чтобы они нанимались на службу, всецело поступая в ее распоряжение на время таковой.

Поскольку предполагается, что лица, предлагающие свои услуги на добровольной и безвозмездной основе, делают это полностью и добросовестно, между ними и теми, кому может выплачиваться жалованье за их услуги, не делается никаких различий, притом что в обоих случаях нанятые или принятые услуги подразумевают равное право Комиссии требовать их исполнения.

Администрация.

Для каждого госпитального судна будет назначаться административный агент Комиссии, который будет рассматриваться находящимися на борту лицами в качестве лица, ответственного за его оснащение и припасы.

Отделения.

Каждое судно будет разделено на госпитальные отделения, каждое из которых предназначено для размещения от пятидесяти до ста пятидесяти пациентов. В случае с выздоравливающими в отделении может надлежащим образом размещаться большее число людей.

Хирурги.

На каждое судно будет назначаться ответственный хирург, который будет отвечать за прием, классификацию и распределение пациентов по отделениям. Он будет подписывать все необходимые официальные медицинские отчеты судна. Каждое отделение будет передано под особую ответственность одного хирурга, и, если это осуществимо, на каждое отделение будет выделен отдельный хирург.

Помощники хирургов.

Помощник хирурга (в звании санитарного смотрителя) должен постоянно находиться на дежурстве в каждом отделении. По указаниям хирурга отделения он будет осуществлять надзор и нести ответственность за все лечение пациентов отделения в течение часов, на которые он назначен нести дежурство.

Санитары.

Двое или более санитаров должны постоянно нести дежурство в каждом отделении. Они будут выполнять любые и все обязанности, необходимые при уходе за пациентами, под руководящими указаниями хирургов, получаемыми через санитарных смотрителей.

Аптека.

На каждом судне будет организована аптека, и за нее будут отвечать один или несколько аптекарей. Они будут нести ответственность за медицинские припасы, за их надлежащее приготовление и выдачу по заявкам хирургов через санитарных смотрителей.



Госпитальная кладовая и бельевая.



Они будут находиться в ведении дам, которые будут выдавать санитарным смотрителям или санитарам либо сами выдавать и распределять под надлежащим контролем хирургов специальное питание и питье, а также предметы постельного и личного белья для пациентов.

Вахты.

Санитарные смотрители, медсестры и все, кто выполняет постоянные обязанности, делятся на две вахты, которые заступают на дежурство по очереди следующим образом:



	1.
	From
	7 A. M. to
	1 P. M.
	A
	 



	2.
	"
	1 P. M. to
	4 P. M.
	B
	(dog watch.)



	3.
	"
	4 P. M. to
	7 P. M.
	A
	"    "



	4.
	"
	7 P. M. to
	1 A. M.
	B
	 



	5.
	"
	1 A. M. to
	7 A. M.
	A
	 



	6.
	"
	7 A. M. to
	1 P. M.
	B
	(second day.)




Время приема пищи.


	BREAKFAST.

	 


	One watch at
	6.40
	A. M.
	(being then off duty.)



	The other at
	7
	A. M.
	"          "


	 

	DINNER.

	 


	One watch at
	12.30
	P. M.
	"          "



	The other at
	1.15
	P. M.
	"          "


	 

	TEA.

	 


	One watch at
	6.40
	P. M.
	"          "



	The other at
	7
	P. M.
	"          "




Общий рацион.



BREAKFAST.

To be ready at 7 A. M.

Bread (or Toast) with Butter.

Coffee or Tea.

DINNER.

To be ready at 1.15 P. M.

Beef Soup and Boiled Beef or Beef Stew.

Boiled Rice or Hominy.

Bread or Crackers.

TEA.

To be ready at 7 P. M.

Bread or Toast or Crackers, with Butter.

Coffee or Tea.





По возможности общий рацион подается за столами тем пациентам, которые в состоянии за них садиться. Если расставить столы невозможно, пациенты, назначенные хирургами, делятся на отряды по сорок человек, и к каждому приставляется командир отряда, который получает и распределяет среди остальных приготовленный рацион самым удобным образом. Пациенты, не встающие с постели, в эти отряды не включаются, но общий рацион им подают медсестры их палат по распоряжению хирурга.

Специальный рацион.

Хирурги выясняют у административного агента или у дам, какие виды продовольствия имеются на судне, и во время утреннего обхода распоряжаются, что именно из этого следует выбрать для питания каждого пациента, которому не подходит общий рацион, на следующие двадцать четыре часа. Санитарный смотритель, заступивший на вахту к часу утреннего обхода хирургов, по порядку несет дежурство в каждое время приема пищи в течение последующих двадцати четырех часов и, следовательно, способен руководить всем рационом каждого пациента на основании устных указаний. Он должен как можно скорее уведомить надлежащее лицо (никакое правило на сей счет невозможно применить ко всем судам) о количестве каждого продукта специального рациона, требующегося к каждому приему пищи в его палате, а в нужное время (при необходимости) отправить за ним медсестер и проследить за его надлежащим распределением.

Обходы хирургов.

Обходы хирургов должны начинаться в 9 часов утра и в 6 часов вечера. Дежурный санитарный смотритель неотступно сопровождает хирурга и принимает его указания по ходу движения по палате. Санитарный смотритель, у которого вахта закончена, также может сопровождать хирурга в это время, чтобы получать указания напрямую. Хирург может сделать это обязанностью, в противном случае участие по желанию.

Все наверх.

При приеме и выписке пациентов или в случае любой крайней необходимости санитарные смотрители и медсестры могут привлекаться к дежурству во время своей нерабочей вахты. При уборке, приспособлении или ремонте судна под госпитальные нужды они действуют по распоряжениям административного агента.

Прием и распределение пациентов.

Прежде чем принимать пациентов на борт, судно должно быть надлежащим образом ошвартовано или размещено, подготовлены трапы или иные средства входа и, по возможности, завершены те текущие работы, для выполнения которых требуется команда судна. Хирург, который должен предварительно ознакомиться с характером условий для пациентов во всех частях каждой палаты, назначает достаточное количество проводников и носильщиков для транспортировки пациентов, а также всех необходимых дежурных у трапа и внутри палат. Они должны снять сапоги, и каждому отряду носильщиков следует объяснить, что все приказания им будет отдавать только их проводник, и никто другой не должен говорить вслух во время переноски пациента или следования через палаты. Все лица, не имеющие конкретных обязанностей по приему пациентов, должны находиться в таком месте, где они не будут мешать или беспокоить пациентов, но откуда их можно будет легко позвать, если имеющихся сил окажется недостаточно.

По мере доставки каждого пациента на борт его осматривает ответственный хирург, который определяет, куда его следует направить; одновременно делаются следующие записи:



Number, Name, Company, Regiment, Residence, Remarks.





Административный агент в то же время обеспечивает нанесение аналогичного номера на личные вещи пациента, которые он берет на сохранение, чтобы вернуть их пациенту при выходе с судна. Если возможно, перед размещением по койкам или раскладушкам пациенты могут быть вымыты и обеспечены чистой одеждой.

Ответственный хирург обычно не имеет возможности отбирать пациентов на свое судно. Тем не менее, он может счесть уместным выразить протест против приема пациентов, чья болезнь недостаточно серьезна, чтобы оправдывать их вывод из зоны боевых действий, или тех, для чьих случаев на судне условий меньше подходит, чем в оставляемых ими госпиталях, либо тех, кто уже находится при смерти и чья кончина ускорится или страдания усилятся из-за перемещения; кроме того, при выходе в море — против приема случаев сложных переломов нижних конечностей.




FRED. LAW OLMSTED, Gen'l Sec'y.










White House, Virginia, May 20, 1862.









САНИТАРНАЯ КОМИССИЯ.





Atlantic Hospital Transport Service.

THE REGULATION OF DIET FOR PATIENTS.





Для питания пациентов должны быть созданы самые простые условия, совместимые с их надлежащим лечением.

В самом начале повару может быть дано указание готовить ежедневно к завтраку, к 7 часам утра, десять галлонов чая и пятнадцать нарезанных ломтями буханок хлеба с маслом на каждые сто пациентов на борту; к обеду — десять галлонов говяжьего супа-пюре с овощами и пятнадцать буханок хлеба на каждые сто пациентов на борту; к чаю — то же, что и на завтрак.

Заказы на специальный рацион должны по возможности ограничиваться говяжьим бульоном, киселем из аррурута или фарины, молочной кашей и молочным пуншем.

Количество каждого из этих продуктов, за исключением пунша, повар может готовить один раз в день и передавать старшей сестре, под присмотром которой они должны разогреваться порционно на спиртовках по мере необходимости в любое время дня и ночи.

Как правило, на каждые сто пациентов на борту на двадцать четыре часа следует готовить:



	2½
	gallons of beef-tea,



	4
	gallons of gruel,



	½
	gallon of milk-porridge.




Если пациенты страдают преимущественно заболеваниями, особенно лихорадкой, указанные выше количества окажутся больше необходимых. Если значительная часть их тяжело ранена, их, возможно, придется немного увеличить.

Оценив количество каждого продукта, которое потребуется на двадцать четыре часа в соответствии с этими инструкциями, ответственный хирург сочтет наиболее правильным давать указания повару обо всем сразу, на один день вперед.

Если заказанное количество окажется слишком малым, нехватку можно восполнить за счет крекеров, чая, консервированного мяса или мясного экстракта и т. д., имеющихся в кладовой; причем по возможности лучше избегать каких-либо обращений к повару или на судовую кухню для этих целей.

Если количества окажутся слишком большими на один день, излишек можно использовать на следующий. Независимо от того, велики они или малы, можно легко внести соответствующие изменения в заказ повару на оставшуюся часть поездки. Ответственный хирург таким образом освобождается от необходимости уделять дальнейшее внимание этой сфере управления, которая при отсутствии такого упрощения станет источником множества хлопот и тревог, отвлекая его от прямых хирургических и медицинских обязанностей. Вспомогательные хирурги должны следить за тем, чтобы не выдвигать требований к рациону, не совместимых с этим порядком.

Молочный пунш лучше всего готовить в кладовой с холодной водой. Этот и любые другие холодные напитки могут изготавливаться под наблюдением старшей сестры без каких-либо обращений к повару. От повара следует, однако, требовать постоянного наличия достаточного запаса горячей воды, чтобы удовлетворить любые запросы хирурга или старшей сестры.



ПРИЛОЖЕНИЕ C.





See page 97.





Копия письма медицинскому директору Потомакской армии.




White House, Va., June 3, 1862.







Дорогой сэр: В основе того, что происходит здесь, в вашем ведомстве, должно быть какое-то жуткое недоразумение. Из содержания ваших телеграфных сообщений мне очевидно, что вы совершенно неверно об этом информированы. Позвольте сразу заявить: Санитарная комиссия не только выполняла каждое приказание, какими бы нерегулярными или неуважительными ни были способы их передачи, но и добросовестно стремилась воплотить в жизнь — в каждом доступном ей пункте — то, что считалось вашим намерением, по мере сил восполняя отсутствие или небрежность других агентов, на которых вы, судя по всему, полагались. До позапрошлого вечера она подчинялась генеральному хирургу Пенсильвании, который взял на себя роль вашего помощника, и по отданным им от вашего имени прямым приказаниям она воздерживалась от реализации плана, ранее одобренного вами, при следовании которому теперь очевидно произошло бы гораздо более масштабное и безопасное перемещение раненых. С вечера воскресенья и по сей день генерального хирурга Пенсильвании здесь не видели; за это время прибыла тысяча раненых, и, насколько мне известно, по вашему распоряжению или кем-либо из тех, кого вы считали подчиненными своим приказам, — за исключением Санитарной комиссии — не было принято ни малейших мер любого рода в их отношении. Прождав вчера утром несколько часов, пока генеральный хирург Пенсильвании (который до того заведовал железнодорожной пристанью) начнет действовать, и обнаружив падающих в обморок от жары на берегу людей, я взял на себя ответственность принять восемьдесят из них на наше небольшое судно и перевезти остальных на судере «Дэниел Уэбстер» № 2. Сделав это, я обнаружил какого-то доктора ———, который очень усердно трудился над перевязкой раненых и т. д. По совету капитана Соутелла и моему он взял на себя временное медицинское руководство, после чего я отправил вам телеграмму с рекомендацией назначить доктора ——— или доктора ——— в общее руководство с предоставлением дискреционных полномочий.

Мы делали все возможное силами мужчин и женщин, которых можно было высвободить с наших судов, — а они все были забиты ранеными, — чтобы позаботиться о тех, кто находился на судере «Уэбстер» и на берегу. К ночи прибыл «С. Р. Полдинг», я привел четырнадцать свежих людей и дам с двумя врачами, и они неустанно трудились и по сей день (полдень вторника) оперируют, делают перевязки, кормят и при содействии других добровольцев доставляют раненых с поездов на судно.

Судно «Оушен Куин» прибыло более недели назад пустым и было выделено для госпитальной службы. Оно подошло к пристани, построенной по моей просьбе для нужд Санитарной комиссии, отказалось уйти по моей просьбе и с тех пор занимало ее, исключая нас. На его борту находились хирурги и крупная воинская команда, и меня информировали, что оно зарезервировано для транспортировки раненых по вашим приказам. Ни те, кто находился на его борту, ни те, кто был в лагерном госпитале, не появлялись на железной дороге и не оказывали никакой помощи, насколько мне известно, в уходе за ранеными, пока по совету капитана Соутелла и моему доктор ———, получивший вашу телеграмму, в которой отрицалось наличие у него какого-либо официального поста, не попросил ответственного хирурга привести «Оушен Куин» к железнодорожной пристани. Поскольку у нас были свои суда и необходимость заниматься эвакуацией раненых санитарными поездами, я не счел нужным интересоваться, готово ли судно к госпитальной службе, зная, что оно неделю простаивало без дела и ранее находилось на госпитальной службе; однако сегодня ближе к полудню меня известили, что на борту нет никаких продовольственных или даже необходимых медицинских припасов и абсолютно ничего не готовится для поддержания сил пациентов.

Мы обеспечили хлеб и патоку за неимением чего-либо другого готового. От нас также потребовали, и мы предоставляем, корпию, бинты и т. д.

«Элм-Сити» и «Никкербокер» оба отошли, «С. Р. Полдинг» еще должен разгрузить продовольственные припасы, с которыми он прибыл, и здесь сейчас нет ни одного судна, способного перевозить раненых, как не разбита для них и ни одна палатка.

У меня нет времени вдаваться в большие подробности и точность. Я обратился к полковнику Ингаллсу с просьбой организовать приготовление пищи на берегу и постараюсь достать говядину для супа.

Я слышу, что прибывают новые раненые. Бог весть, что с ними будут делать.

Поскольку телеграф отказывается отправлять вам какие-либо сообщения сегодня, будучи полностью занят делами генерала, я, если возможно, отправлю это вам сегодня вечером со специальным курьером.



I am very faithfully, &c.







Копия письма генеральному хирургу.






Steamboat Wilson Small,

Off White House, Va., June 17, 1862.







(А.) Дорогой генерал: Ваши оперативные действия, о которых я уведомлен вашей телеграммой от сегодняшнего числа и которые заключаются в обеспечении отправки крупных партий противоцинготных средств в Потомакскую армию без ожидания, пока медицинский директор возьмет на себя ответственность за их заказ, позволяют мне надеяться, что вы сочтете правильным точно так же вмешаться для защиты армии от других бед, средства от которых столь же очевидны и более легко достижимы.

Поэтому я настоятельно требую немедленно отправить сюда брезент, старые паруса, войлок или рулонный холст со средствами для их сборки в количествах, достаточных для укрытия десяти тысяч раненых. Материалы для расширения и поддержания его в виде навесов можно найти в лесу непосредственно в тылу линии операций, где следует разместить укрытия. Я бы предложил подготовить таким образом по крайней мере один пункт сбора раненых для каждого армейского корпуса. Поблизости необходимо обеспечить воду и средства для приготовления больших объемов говяжьего бульона или супа.

Я знаю, что такое устройство спасло бы многие сотни жизней после битвы при Фэр-Оуксе. Почти все собеседники из числа первых трех тысяч раненых, получивших здесь помощь от Санитарной комиссии, уверяли меня, что они оставались без укрытия от солнца или дождя и без пищи с момента ранения до попадания в наши руки. Этот период составлял от одного до четырех дней. Люди казались искренними, и их внешний вид был таков, что привел меня к выводу: по меньшей мере во многих случаях они утверждали чистую правду.

Если бы, не дожидаясь требования медицинского директора или удобного случая для квартирмейстерской службы этой армии, вы были властны отдать такое распоряжение, мне кажется, обеспечение подобного рода должно быть создано в течение всего одной недели. Все необходимое следует направить сюда: холст, гвозди, инструменты, рабочие, котлы, говядина, противни, ложки, повара. Самую малую услугу для госпитальных нужд сейчас не могут добыть здесь самые энергичные и настойчивые хирурги менее чем за две недели с момента, когда они берутся ее обеспечить. Я обращался по три раза на день в течение десяти дней с просьбой выделить команду из десяти человек для наведения порядка в месте высадки госпитальных судов; и хотя мне постоянно это обещали и хотя необходимость в этой работе признается огромной, я до сих пор не добился их получения.

Меморандум о мероприятиях, предложенных секретарем Комиссии в целях предотвращения повторения путаницы в транспортной службе, возникшей после битвы при Фэр-Оуксе.

Ниже приводится список транспортных судов, которые, как подразумевается, в настоящее время доступны для госпитальной службы Потомакской армии:

Морские пароходы, приспособленные для длительных переходов в открытом море.




S. R. Spaulding,

Daniel Webster No. 1.









Прибрежные пароходы, которые должны укрываться в гавани при приближении дурной погоды и которые не следует отправлять за пределы Филадельфии без крайней необходимости.






Elm City,

State of Maine,

John Brooks,

Commodore,

Kennebec,

Daniel Webster No. 2.







Прибрежные пароходы, которые не следует пускать в открытое море.




Vanderbilt,

Whilldin,

Louisiana,

Knickerbocker.







Парусные суда, приспособленные для использования в качестве стационарных госпиталей или для буксировки в открытом море.




St. Mark,

Euterpe.







Совокупная вместимость этих судов достаточна для размещения четырех тысяч (4000) пациентов и может быть увеличена до пяти тысяч (5000) при крайней необходимости.

С момента отправления судна и до тех пор, пока оно не будет готово к отправке снова,—



	will be, if she runs
	to New York,
	7 days,



	"       "     "
	to Philadelphia,
	6 days,



	"       "     "
	to Washington,
	4 days,



	"       "     "
	to Annapolis,
	4 days,



	"       "     "
	to Baltimore,
	4 days,



	"       "     "
	to Old Point,
	2 days.




Если в случае общего сражения всех раненых, отправляемых из Уайт-Хауса, станут вывозить в ближайшие госпитали до их заполнения, работы хватит лишь для немногих судов; например, четыре из них будут непрерывно доставлять по семьсот (700) человек в день в Форт Монро. Однако при заполнении более близких госпиталей всех судов окажется недостаточно для поддержания непрерывного движения в более отдаленные. Более того, большинство транспортов непригодно для перевозки пациентов в самые отдаленные госпитали. Следовательно, дело необходимо организовать так, чтобы транспорты с самого начала ходили как в ближайшие, так и в более отдаленные госпитали, а ограниченное число океанских судов курсировало исключительно до отдаленных морских портов.

Для достижения этого я предлагаю объединить различные транспорты в линии следующим образом:

1. Для виргинских госпиталей.

(Форт Монро, Ньюпортс-Ньюс, Портсмут и Пойнт-Лукаут.)

2. Для мерилендских госпиталей.

(Вашингтон, Александрия, Аннаполис и Балтимор.)

3. Для пенсильванских госпиталей.

4. Для нью-йоркских госпиталей.

Поскольку два океанских судна не могут подниматься до Уайт-Хауса, а для их эффективного использования их должны буксировать два других, нью-йоркскую линию лучше всего задействовать для предотвращения чрезмерного скопления в Форте Монро, совершая рейсы только из Форта Монро в Нью-Йорк.

Если предположить, что ежедневно в Уайт-Хаус будет прибывать по семьсот (700) человек, их можно размещать в соответствии с прилагаемым расписанием регулярно и без необходимости создания тесноты.



План размещения пациентов, отправляемых госпитальными транспортами из Уайт-Хауса.





	Days.
	Hospital
	Men.
	Md.
	Va.
	Penn.
	N. Y.
	 
	 



	1st day
	Va.
	300
	 
	300
	 
	 
	 
	 



	" "
	Md.
	400
	400
	 
	 
	 
	1st day,
	700



	2d "
	Penn.
	400
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	" "
	Va.
	300
	 
	600
	 
	600
	2d   "
	1,400



	3d "
	Md.
	400
	800
	 
	 
	 
	 
	 



	" "
	Va.
	300
	 
	300
	 
	 
	3d   "
	2,100



	4th "
	Md.
	400
	1,200
	 
	 
	 
	 
	 



	" "
	Va.
	300
	 
	135
	 
	 
	4th  "
	2,800



	5th "
	Md.
	400
	1,600
	 
	 
	 
	 
	 



	" "
	Va.
	300
	 
	435
	 
	 
	5th  "
	3,500



	6th "
	Md.
	400
	2,000
	 
	 
	 
	 
	 



	" "
	Va.
	300
	 
	735
	 
	1,665
	6th  "
	4,200



	7th "
	Va.
	300
	 
	1,035
	 
	 
	 
	 



	" "
	Penn.
	400
	 
	 
	 
	 
	7th  "
	4,900



	8th "
	Va.
	300
	 
	735
	 
	 
	 
	 



	" "
	Md.
	400
	2,400
	 
	800
	 
	8th  "
	5,600



	9th "
	Va.
	300
	 
	1,035
	 
	 
	 
	 



	" "
	Md.
	400
	2,800
	 
	 
	 
	9th  "
	6,300



	10th "
	Va.
	300
	 
	1,335
	 
	 
	 
	 



	" "
	Md.
	400
	3,200
	 
	 
	 
	10th "
	7,000



	11th "
	Va.
	300
	 
	1,170
	 
	2,130
	 
	 



	" "
	Md.
	400
	3,600
	 
	 
	 
	11th "
	7,700



	12th "
	Va.
	300
	 
	1,470
	 
	 
	 
	 



	" "
	Md.
	400
	4,000
	 
	 
	 
	12th "
	8,400



	13th "
	Va.
	300
	 
	1,770
	 
	 
	 
	 



	" "
	Md.
	400
	4,400
	 
	 
	 
	13th "
	9,100



	14th "
	Penn.
	400
	 
	 
	1,200
	 
	 
	 



	" "
	Va.
	300
	 
	2,070
	 
	 
	14th "
	9,800



	15th "
	Md.
	400
	4,800
	 
	 
	 
	 
	 



	" "
	Va.
	300
	 
	2,370
	 
	 
	15th "
	10,500



	16th "
	Md.
	400
	5,200
	 
	 
	2,730
	 
	 



	" "
	Va.
	300
	 
	2,070
	 
	 
	16th "
	11,200



	Total,
	11,200
	5,200
	2,070
	1,200
	2,730
	 
	11,200




Для реализации вышеуказанного плана «Кеннебек» и «Дэниел Уэбстер» № 2 должны ходить исключительно в виргинские госпитали — по одному ежедневно, каждый за один рейс перевозя по триста (300) пациентов.

«Коммодор», «Оушен Куин», «Стейт-оф-Мейн» и «Луизиана» должны ходить исключительно в мерилендские госпитали, каждый перевозя по четыреста (400) пациентов за рейс, по одному ежедневно, при продолжительности кругового рейса в четыре дня.

«Элм-Сити», являясь лучшим из прибрежных судов для работы в открытом море, будет ходить до ближайшего внешнего поста, Филадельфии, раз в шесть дней, доставляя по четыреста (400) человек за каждый рейс.

«Джон Брукс», «Уиллдин» и «Никкербокер» послужат приемными хирургическими госпитали или резервными судами на замену любым задержанным из-за посадки на мель или иной аварии.

Суда нью-йоркской линии могут перенаправляться в Филадельфию столь часто, сколь это будет признано желательным.

После того как поток раненых в Уайт-Хаус прекратится, суда нью-йоркской линии могут совершать рейсы в другие северные и восточные порты до опустошения ближайших госпиталей.

Вышеупомянутое предполагает, что случаи легких ранений и крайне тяжелых ранений вообще не будут допускаться к доставке в Уайт-Хаус.




Respectfully,

(Signed,)              Fred. Law Olmsted,

Gen'l Sec'y San. Com.









ПРИЛОЖЕНИЕ D.





See page 130.





Вскоре после битвы при Фэр-Оуксе новая и неизмеримо более рачительная, щедрая и разумно экономная политика, внедренная в медицинскую службу с назначением доктора Хаммонда генеральным хирургом и нового корпуса медицинских инспекторов, начала ощущаться в Потомакской армии — и хотя многие агенты, необходимые для безуспешного успеха этой политики, не смогли сразу приспособить свои привычки к требуемым переменам, Комиссия, скрупулезно придерживаясь своего намерения ничего не предпринимать в отношении того, что надлежащим образом ответственные должностные лица в любом ведомстве проявляли готовность сделать без ее помощи, имела удовлетворение видеть, как необходимость в ее специальных услугах, связанных с госпитальными транспортами, постепенно уменьшается. Под сухой, молчаливой и непроницаемой манерой нового медицинского директора Потомакской армии, ничего не обещавшего и сменившего сразу после Семидневной битвы предшественника с абсолютно противоположными качествами, обнаружилось скрытое влияние, благодаря которому все прежде казавшееся невозможным начало мыслиться возможным и опробоваться после проведения нескольких рассудительных увольнений; а после того как несколько визитов влиятельных друзей к губернаторам и сенаторам от имени уволенных не привели ни к чему, кроме непостижимого краха их замыслов, занятие Комиссии в этой армии завершилось более чем наполовину. Но когда приходится полагаться на столь многих агентов и предпринимать столь внезапные новые дислокации и реорганизации, как после тех страшных семи дней, невозможно, чтобы любые требования крупной армии всегда выполнялись оперативно и в полной мере. Тревога о здоровых, чтобы уберечь их от болезней, вскоре перевесила тревогу о том, чтобы за больными был обеспечен нежный уход, и в том или ином направлении находилась возможность восполнить временные недостатки, которые в противном случае тяжело сказались бы на здоровье многих тысяч людей. В течение месяца после того, как армия достигла реки Джеймс и окопалась там, суда под управлением Комиссии, вероятно, сослужили лучшую службу тем, что они привезли армии, нежели тем комфортом, который они обеспечили отправленным на них больным. Следующие отрывки послужат тому, чтобы дать читалю более полное понимание ее руководящего духа и цели, а также продемонстрировать ее непрерывную деятельность вплоть до момента отвода Потомакской армии с Полуострова.



(А.) Норфолк, 30 июня 1862 г. — Мы были вынуждены уйти из Уайт-Хауса в пятницу во второй половине дня; прибыли в Олд-Пойнт вчера. Не сумев раздобыть там уголь, прибыли сюда этим вечером. Загрузимся углем сегодня ночью и на рассвете отправимся к Гаррисонс-Бар на реке Джеймс, где, как говорят, находятся канонерские лодки. Мы надеемся продвинуться выше, но генерал Дикс советует нам не пытаться делать это в настоящее время по соображениям безопасности.



(А.) Близ Беркли, река Джеймс, 1 июля 1862 г. — Мы прощупывали путь вверх по реке медленно и с некоторым трудом, не имея лоцмана и не видя ни одного судна на ходу после того, как скрылся из виду Ньюпортс-Ньюс, пока не достигли этого пункта. Здесь находились канонерская лодка и три малых паровых транспорта, каждый из которых впоследствии ушел, так что некоторое время мы оставались одни. Однако вскоре стали подходить транспорты, и сегодня ночью вокруг нас их около дюжины.

На борту у нас находятся полковник ———, полковник ——— и несколько других раненых офицеров. Их отправили к нам на собственном санитарном автомобиле генерала Макклеллана через полчаса после нашего прибытия. Генерал был здесь и уехал как раз тогда, когда мы подходили к пристани. Увиденные им здесь офицеры свободно общаются с нами, а на борту побывали офицеры из большинства армейских корпусов, которые также беседовали с нами, по-видимому, без всяких утаек. И все же отчеты и мнения настолько противоречивы, что мы пребываем в удивительной неопределенности относительно того, что произошло и чего нам ожидать.

Офицеры и солдаты являют следы сильнейшего нервного напряжения; они признают глубочайшую тревогу; они ужасно утомлены, но в целом держатся бодро. Они много говорят о храбрости людей.



(А.) Чесапикский залив, 4 июля 1862 г. — Я покинул наше место стоянки близ штаба Потомакской армии, где писал вам в прошлый раз, вчера около четырех часов пополудни, и направляюсь в Вашингтон по просьбе медицинского директора, чтобы уведомить генерального хирурга о санитарном состоянии армии и добиться незамедлительного удовлетворения ее наиболее острейших хирургических и медицинских нужд по мере возможности. Поскольку мятежники погасили огни, а лоцмана мы раздобыть не смогли, мы всю ночь пробирались вниз по реке на ощупь и при всех стараниях не сможем добраться до Вашингтона раньше позднего вечера. Я надеюсь получить самое необходимое и убыть обратно до наступления ночи завтрашнего дня. Из Олд-Пойнта я отдал телеграфное распоряжение форсировать доставку всего необходимого.

Я повидался со многими штабными офицерами и свободно беседовал с ними, а также побывал среди людей — раненых и здоровых (если кого-то можно назвать здоровым, когда все лихорадочно возбуждены семью днями и ночами усталости, истощения, голода и потрясений). Один генерал-майор сказал: «Я не спал и не пробовал пищи пять дней. Я поддерживал себя только кофе и сигарами». Что касается рядовых, то следующее является точным образчиком обычно звучащих заявлений: «За последние пять дней до прибытия сюда мой полк получал двухдневный паек; то, что от него было съедено, не подвергалось кулинарной обработке; за это время он совершил пять тяжелых маршей и провел пять боев; треть состава выбыла убитыми и ранеными, и ни один человек не был ранен в спину. Треть оставшихся сейчас несет пикетную службу в лесу, который противник обстреливает из орудий; другая лежит вон там, в грязи, спя на оружии». Это происходило во время дождя, который лил как из ведра позавчера. Вчера противник снова пошел в атаку, и вся армия находилась на линии боевых действий вплоть до нашего отхода.

Ликующая уверенность армии в собственных силах выше любых слов. Она выросла из опыта ее способности противостоять, срывать и жестоко наказывать отчаянные нападения, предпринимавшиеся, как предполагается, силами, значительно превосходящими по численности. Армия с гордостью заявляет: «Все, что под силу людям, по силам и нам». Но существует и осознание страшного напряжения сил, противоестественной мощи, и часто мелькает мысль о том, что у любой человеческой выносливости должен быть предел.

Отдых и восстановление — как их обрести? Первое — только за счет прибытия подкреплений; второе — только посредством хорошего питания и благоприятных гигиенических условий. Вся Восточная Виргиния малярийна, берега реки Джеймс — пресловуто; армия располагается в основном на умеренно возвышенном, слегка волнистом плоскогорье; река — с южной стороны; болотистая местность на небольшом расстоянии с других сторон. Местность открытая, продуваемая, сухая — в целом столь здоровая, сколь это вообще возможно выбрать к востоку от Ричмонда. Но солнце будет палить на ней исключительно свирепо, и предполагается, что армия потеряла две трети своих палаток. Вероятно, большинство людей также лишилось своих ранцев и одеял. Многие были без фуражек и обуви. Удерживаемая территория мала и будет перенаселена. Если противник проявит активность, каковой, судя по всему, и является его тактика, офицеры окажутся слишком заняты насущными военными нуждами позиции, чтобы уделять много внимания караульной службе. Даже если они будут к этому расположены, крайне утомленное и истощенное состояние людей, а также необходимость изо дня в день сберегать силы для борьбы с противником исключат постоянный труд, который потребовался бы для предотвращения страшного накопления нечистот, по крайней мере до прибытия столь крупных подкреплений, когда для охраны и пикетной службы будут требоваться лишь обычные наряды. После столь сильного напряжения и испытаний также неизбежно должно последовать быстрое сокращение численности войск из-за болезней, а те, кто не попал в списки больных, будут страдать от вялости как реакции на нервное возбуждение. При таких обстоятельствах весь наш опыт показывает, что будет едва ли возможно обеспечить соблюдение требований, соблюдение которых абсолютно необходимо для здорового лагеря.

Следовательно, если в скором времени не поступят крупные подкрепления, то армия не только ощутит, что ее героизм недооценен, а цель, за которую она боролась, будет утеряна из-за чужой халатности, и станет подавленной, упавшей духом и морально беззащитной перед лицом опасностей болезни; но и физически окажется невозможно выставить такие заслоны против этих опасностей, в которых возникает самая очевидная и прямая необходимость.

В целом царит большая доля уверенности в том, что с помощью канонерских лодок, которые то и дело забрасывают снаряды по флангам, мы сможем удержать позицию до прибытия достаточных подкреплений, исключающих любые сомнения; однако никто не высказывается с абсолютной уверенностью, и чем ближе к верхам, тем серьезнее опасения — хотя во всех ощущается то странное ликование, готовое вырваться в смехе, подобно безумцу. Есть лишь немногие совершенно отчаявшиеся и склонные к придиркам. Но этого меньше, чем когда-либо прежде, и меньше отставших и очевидных трусов — ничего похожего на то, что наблюдалось после Питтсбург-Ландинга. Из того, что мы видели после Булл-Рана, нет ни малейшего симптома. Короче говоря, перед нами тогда предстает поистине великая армия — испытанная, стойкая, героическая, стоящая всего, что мы можем отдать ради ее спасения.



(С.) В субботу мы приступили к распределению груза, и с тех пор оно неуклонно продолжается весьма отрадным образом: в эти невыносимо жаркие дни все причастные сбросили мундиры и трудятся с энтузиазмом, а хирурги, квартирмейстеры и другие офицеры неизменно оказывают нам любое возможное содействие в своем стремлении поскорее заполучить это приятное дополнение к своему рациону в лагерные котлы. Соленая рыба оказалась великолепным попаданием. По нынешней жаре она имеет особую притягательность для вялых аппетитов. До сих пор нам встретился лишь один человек, склонный чинить препятствия распределению, — бригадный интендант, который, казалось, воображал, что любое необычное потакание капризам солдатского аппетита должно деморализовывать. Однако весть о нашем намерении разнеслась по бригаде еще до его вмешательства, и рвение хирургов вместе с солдатами очень быстро устранило его с пути без каких-либо усилий с нашей стороны. Полковники незамедлительно пригнали к пристани полковой транспорт с благодарностями и комплиментами, и каждый получил свою долю.

... Оперативность, с которой груз — почти тысяча баррелей — был бы выгружен, несколько снизится из-за неспособности некоторых полков корпуса Хайнцельмана прислать транспорт из-за маневра, к которому им приказано быть готовыми сегодня... Внезапные вчерашние приказы о немедленной эвакуации нескольких тысяч больных вызвали приток больных к месту высадки, превосходящий все, что могли предпринять усилия медицинского директора для заботы о них... Сегодня утром мы обнаружили на транспортном судне «Кахауба» пятьсот шестьдесят выздоравливающих с тем, чтобы употребить выражение издания «———», «ни малейшей крошки на борту, чтобы им было чем пожевать». Поскольку бедняги, многие из которых только поднимались после лихорадки, в большинстве случаев добирались до места высадки из лагерей пешком в течение ночи, их нужда была острой. К счастью, у нас имелся хороший запас концентрированного мяса по рецепту Мартинеса, и мы не замедлили приготовить для них превосходный завтрак. Именно в таких случаях, когда страдания массовы и когда сделанное служит не только облегчению мук, но и укреплению армии и подавлению мятежа, мы находим наибольшее удовлетворение в том, чтобы прийти на помощь с дарами от народа. Многие из этих людей находились ровно в том состоянии, при котором откат назад с легкостью мог привести к рецидиву и затяжной болезни, и в котором, напротив, при хорошем уходе они могли быстро окрепнуть и вскоре вернуться к своим ружьям.

В связи с сегодняшними перемещениями войск сегодня во второй половине дня я выеду верхом в лагеря и изменю порядок дальнейшего распределения противоцинготных средств. На рассвете немного ниже по реке очень живо действовали канонерские лодки. Это все, что я должен сообщить сегодня, но с новым почтовым судном вы услышите нечто неожиданное.
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